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ZBIÓR PRAW 


dla 


Państw Królestwa Pruskiego. 


JE ۰ 


سس سس سس 


(Nr. 5290.) Revidirtes Reglement fuͤr die Immobiliar⸗ 
Feuerſozietaͤt der landſchaftlich nicht aſſozia⸗ 
tionsfaͤhigen laͤndlichen Grundbeſitzer in den 
Regierungsbezirken Königsberg und Gum- 
binnen, mit Einſchluß der laͤndlichen Grund⸗ 
fie in dem zum Mohrunger landſchaft⸗ 
ſichen Departement gehörigen Theile des 
Regierungsbezirks Marienwerder. Vom 
18. November 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


haben das Reglement fuͤr die Feuerſozietaͤt der 
landſchaftlich nicht aſſoziationsfaͤhigen laͤndlichen 
Grundbeſitzer im Regierungsbezirke Koͤnigsberg, 
mit Einſchluß des zum Mohrunger landſchaftlichen 
Departement gehörigen Theils des Marienwer⸗ 
derſchen Regierungsbezirks, vom 30. Dezember 
1837. nebſt den Zufag = Verordnungen dazu vom 
15. Juni 1844. und 22. Auguſt 1853., ſowie 
das Reglement fuͤr die Feuerſozietaͤt der landſchaft⸗ 
lich nicht aſſoziationsfaͤhigen laͤndlichen Grund⸗ 
beſitzer im Regierungsbezirke Gumbinnen vom 
30. Dezember 1837. nebſt der Zuſatz⸗Verordnung 
vom 15. Juni 1844. einer neuen Reviſion unter 
Jahrgang 1860. (Nr. 5290.) 


Ausgegeben zu Berlin den 17. Dezember 1860. 


(No. 5290.) Rewidowany regulamin dla immobiliar- 
nego towarzystwa ogniowego posiedzicieli 
dóbr wiejskich do połączenia w ziemstwie 
nie zdolnych w obwodach regencyinych 
Królewca i Gumbiny włącznie gruntów 
wiejskich w tćj części obwodu regencyi- 
nego Kwidzyny, która do Mohrungskiego 
departamentu ziemskiego należy. Z dnia 
48. Listopada 1860. 


W imieniu Najjaśniejszego Króla. 


My Wilhelm, z Bożej łaski Xiążę 
Pruski, Regent, 


kazaliśmy regulamin dla towarzystwa ognio- 
wego wiejskich posiedzicieli gruntowych do 
połączenia ziemskiego niezdolnych w ۰ 
dzie regencyinym Królewieckim, włącznie czę- 
ści Kwidzyńskiego obwodu regencyinego do 
Mohrungskiego departamentu ziemskiego na- 
należącej, z dnia 30. Grudnia 1837., wraz 2 przy” 
należącemi rozporządzeniami dodatkowemi 
z dnia 15. Czerwca 1844. i 22. Sierpnia 1853., 
jako też regulamin dla towarzystwa ogniowego 
do połączenia ziemskiego niezdolnych wiej- 
skich posiedzicieli gruntowych w obwodzie 
regencyinym goa dnia 30. Grudnia 


Wydany w Berlinie dnia 17. Grudnia 1860. 


Zuziehung von Deputirten der betheiligten Grund: 
beſitzer unterwerfen laſſen und verordnen, nach 
Anhoͤrung des Provinziallandtages der Provinz 
Preußen, unter Genehmigung der von den Depu⸗ 
tirten der betheiligten Grundbeſitzer beſchloſſenen 
Vereinigung der beiden Sozietaͤten zu einer ein- 
zigen Sozietaͤt und unter Aufhebung der oben⸗ 
gedachten Reglements und ufak = Verordnungen, 
auf den Antrag Unſeres Miniſters des Innern, 
was folgt: 


J. Zweck, Umfang und allgemeine Be⸗ 
ſtimmungen. 


Na 
Es ſoll innerhalb der Grenzen der Regierungs- 


bezirke Koͤnigsberg und Gumbinnen, mit Einſchluß 
der zum Mohrunger landſchaftlichen Bezirke ge⸗ 


hoͤrigen Einſaſſen des Regierungsbezirks Marien⸗ 


werder, fuͤr alle landſchaftlich nicht aſſozürten 
Grundſtuͤcke, an Stelle der bisher beſtandenen zwei 
Sozietaͤten und unter Eintritt in alle Rechte und 
Verbindlichkeiten derſelben, ſoweit ſie nicht durch 
dieſes Reglement abgeaͤndert werden, fortan nur 
Eine oͤffentliche Sozietaͤt als moraliſche Perſon 
beſtehen, deren Zweck auf gegenſeitige Verſicherung 
von Gebaͤuden und anderen Baulichkeiten gegen 
Feuersgefahr gerichtet, und in welcher alſo dieſe 
Gefahr dergeſtalt gemeinſchaftlich uͤbernommen iſt, 
daß ſich jeder Theilnehmer zugleich in dem Rechts⸗ 
verhaͤltniß eines Verſicherers und eines Verſicher⸗ 
ten befindet, als Verſicherer jedoch nur mit den 
ihm nach dem gegenwärtigen Geſetze pro rata 
ſeiner Verſicherungsſumme obliegenden Beitraͤgen 
verhaftet iſt. / 1 


Auch einzelnen landſchaftlich aſſoziationsfähigen 
Gutsbeſitzern in den bezeichneten Bezirken ſoll der 
Eintritt in dieſe Sozietät geſtattet fein, wenn die 
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1837. wraz z rozporządzeniem dodatkowem 
z dnia 15. Gzerwca 1844. poddać nowćj rewizyi 
pod przywezwaniem deputowanych interesują- 
cych posiedzicieli gruntowych i stanowimy, 


po słuchaniu sejmu prowincyalnego prowin- | 


cyi Pruskićj z przyzwoleniem uchwalonego 
przez deputowanych interesujących posiedzi- 
cieli gruntowych połączenia obu towarzystw 
do jedynego towarzystwa i pod zniesieniem 
powyżćj rzeczonych regulaminów i rozporzą- 
dzeń dodatkowych, na wniosek Naszego Mini- 


, stra spraw wewnętrznych, co następuje: 


L Cel, objętość i postanowienia 
powszechne. 


SA 


Wśród granic obwodów regencyinych 
Królewca i Gumbiny, włącznie posiedzicieli 
gruntowych obwodu regencyinego Kwidzyn- 


skiego należących do Mohrungskiego obwodu 


ziemskiego, dla wszystkich do ziemstwa nie 
połączonych gruntów w miejsce istniałych do- 
tychczas dwóch towarzystw i pod wstąpieniem 
we wszelkie prawa i obowiązki takowych, o ile 
niniejszym regulaminem zmienione nie Zo- 
staną, na przyszłość tylko jedno publiczne to- 
warzystwo jako osoba moralna ma istnieć, 
którego cel zmierza do wzajemnego zabezpie- 
czenia budynków i innych budowli przeciwko 
niebezpieczeństwu ogniowemu, i w którćm za- 
tem toż niebezpieczeństwo w ten sposób spól- 
nie jest przyjętóm, iż każdy uczestnik razem 


w prawnym stosunku zabezpieczającego i zaase- | 


kurowanego się znajduje, jako zabezpieczający 
jednakowoż tylko ze składkami według niniej- 
szćj ustawy pro rata sumy swego zabezpiecze- 
nia na nim ciążącemi odpowiada. 

Również pojedynczym zdolnym do połą- 
czenia ziemskiego posiedzicielom dóbr w ozna- 
czonych obwodach wstąpienie do Lego towa- 


| Sozietaͤtsdirektion nach vorhergegangener Prüfung 
ihre Aufnahme für unbedenklich erachtet. 


Ebenſo dürfen auch Die auf ſtaͤdtiſchen 2 
marken errichteten Etabliſſements zur Verſicherung 
bei dieſer Sozietaͤt zugelaſſen werden. 


F. 2. 


Die Verhandlungen Behufs Verwaltung der 
Feuerſozietaͤts⸗ Angelegenheiten der landſchaftlich 
nicht aſſoziationsfaͤhigen laͤndlichen Grundbeſitzer 
im Bezirke der Regierungen zu Koͤnigsberg und 
Gumbinnen, mit Einſchluß des zum Mohrunger 
landſchaftlichen Departement gehoͤrigen Theils des 
Marienwerderſchen Regierungsbezirks, die darauf 
bezuͤgliche Korreſpondenz zwiſchen den Behoͤrden 
und Mitgliedern der Sozietät, ſowie zwiſchen den 
Behörden und Kommiſſarien der Sozietaͤt und ande⸗ 
ren Öffentlichen Behörden, die amtlichen Atteſte fuͤr 
die Berficherungen und die Quittungen uͤber entrich⸗ 
tete Beitraͤge und uͤber empfangene Brandentſchaͤ⸗ 
digungszahlung aus der Sozietaͤtskaſſe, ſind vom 
tarifmaͤßigen Stempel und von Sporteln ent⸗ 
bunden. 

Bei Prozeſſen Namens der Sozietaͤt ſind die⸗ 
jenigen Gerichtskoſten einſchließlich der Stempel, 
deren Bezahlung der Sozietaͤt obliegt, jedoch mit 
Ausſchluß der baaren Auslagen C$. 6. des Ge⸗ 
ſetzes vom 10. Mai 1854. uͤber den Anſatz und 
die Erhebung der Gerichtskoſten, Geſetz-Samm⸗ 
lung S. 974.) und der nach fruͤheren Beſtim⸗ 
mungen zu berechnenden Kopialien und Boten⸗ 
gebuͤhren, außer Anſatz zu laſſen. 


Zu Vertraͤgen mit einer ſtempelpflichtigen 
Partei iſt der tarifmaͤßige Stempel in dem halben 
Betrage, zu den Nebenexemplaren der Stempel 
beglaubigter Abſchriften zu verwenden. 


$. 3. 


Ebenſo ſoll der Sozietaͤt die Portofreiheit in 
Abſicht aller mit dem ermerk: „Feuerſozietaͤts⸗ 
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rzystwa ma być dozwolonćm, jeżeli dyrekcya 
towarzystwa po uprzednićm zbadaniu ich przy- 
jęcie za niewątpliwe uznaje. 

Również wolno przypuszczać do zabezpie- 
czenia przy témže towarzystwie zakłady ۵ 
miejskich gruntach urządzone. 


§. 2. 

Czynności celem zarządzenia spraw towa. 
rzystwa ogniowego niezdolnych do połączenia 
ziemskiego wiejskich posiedzicieli gruntowych 
w obwodzie Regencyi Królewieckićj i Gum- 
bińskićj włącznie należącćj do Mohrungskiego 
departamentu ziemskiego części Kwidzyńskiego 
obwodu regencyinego , tycząca się tego korre- 
spondencya między władzami i członkami to- 
warzystwa, jako też między władzami i komi- 
sarzami towarzystwa i innemi władzami publi- 
cznemi, urzędowe atesta względem zabezpie- 
czen i kwity wzgledem zaplaconych skladek 
i względem odebranćj zapłaty bonifikacyi po- 
żarowćj z kasy towarzystwa, uwolnione są od 
taryfowych stęplów i od szportli. 


Przy procesach w imieniu towarzystwa ta- 
kie koszta sądowe włącznie stęplów, których 
zapłacenie do towarzystwa należy, jednakowoż 
z wykluczeniem gotowych wydatków ($. 6. 
ustawy z dnia 10. Maja 1851. względem likwi- 


dacyi i pobierania kosztów sądowych, Zbiór 


praw str. 974) i kopialii i należytości poslan- 


ców według dawniejszych postanowień pora 
chować się mających, do likwidacyi przycho- 


dzić nie mają. w 

Do umów 2 niewolną od stęplów stroną ta- 
ryfowy stępel w połowie kwoty, do exemplarzy 
pobocznych stepel uwierzytelnionych kopii 
ma być używany. 


So: 


Również towarzystwu wolność portoryi 
wzelędem wszelkich napisem: »Sprawy towa- 
Sle 1375 


— 


ſachen“ verſehenen und mit oͤffentlichem Siegel 
verſchloſſenen Berichte, Schreiben und Verfuͤgun⸗ 
gen, Gelder und Packete zuſtehen, die in Feuer- 
ſozietaͤts-Angelegenheiten zwiſchen den Behörden 
hin⸗ und hergeſendet werden. Privatperſonen und 
einzelnen Intereſſenten aber kommt die Porto- 
freiheit nicht zu Statten; fie mëtten daher ſowohl 

ihre Briefe an die Feuerſozietaͤts-Behoͤrden fran- 
kiren, als auch das Porto für die an fie ergehen- 
den Schreiben entrichten. 


II. Aufnahmefähigkeit der Theilnehmer. 


H. 4. 
Die Sozietät darf zur Verſicherung gegen 
Feuersgefahr außer Gebaͤuden auch andere Bau⸗ 
lichkeiten, als Zaͤune, Bruͤcken u. ſ. w., aufneh⸗ 
men, nicht aber die Gegenſtaͤnde, welche ſich in 
den Gebaͤuden befinden. 


H. 5. 


Folgende Gebaude find von der Verſicherung 
in der Feuerſozietaͤt unbedingt ausgeſchloſſen: 


Pulvermuͤhlen und Pulverniederlagen, 

Glas⸗ und Schmelzhuͤtten, Brachſtuben, 

Schmieden ohne Steindach, Stuͤckgießereien 
und Muͤnzgebaͤude, 

Schwefel⸗Raffinerien und Salpeter⸗Siede⸗ 
reien, Terpentin⸗, Firniß⸗ und Holzſaͤure⸗ 
fabriken, 

Anſtalten zur Fabrikation von Aether, Gas, 

: Phosphor, Knallſilber und Knallgold, 

Spiegelgießereien, 

Theeroͤfen, 

Ziegel- und Aſcheoͤfen, Kalkoͤfen, Vitriol⸗ 
und Salmiakfabriken; 


E doch können die Wohn⸗ und Wirthſchaftsgebaͤude 


> der Fabrikanten oder ihrer Arbeiter und Werkleute, 
inſofern ſie von dem Fabrikgebaͤude in gehoͤriger 
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rzystwa ogniowego« opatrzonych i publiczną 
pieczęcią zamkniętych sprawozdań, pism i roz- 
porządzeń, pieniędzy i pakietów ma służyć, 
które w sprawach towarzystwa ogniowego mię- 
dzy władzami przesłane zostaną. Osobom pry- 
watnym i pojedynczym inieresentom zaś wol- 
ność od portoryi słażyć nie ma; też ostatnie 
zatem listy swoje do władz towarzystwa ognio- 
wego frankować, jako też portoryę za nadcho- 
dzące do nich pisma opłacać powinny. 


II. Zdolność przyjęcia uczestników. 


9.45 


Wolno towarzystwu do asekuracyi prze- 
ciwko niebezpieczeństwu ogniowemu prócz 
budynków również inne budowle przyjąć, 
jako to, płoty, mosty i t. d., nie zaś przedmioty, 
które się w budynkach znajdują. 


§. 5. 


Następujące budynki od zabezpieczenia 
w towarzystwie ogniowem bezwarunkowo są 


- wykluczone: 


prochownie i składy prochów, 

szklarnie i szmelcarnie, tarnie, 

kuźnie bez dachu kamiennego, działolej- 
nie i budynki mennicze, 

rafinerye siarki i saletarnie, fabryki ter- 
pentyny, pokostu i kwasu drzewnego; 


zakłady do fabrykacyi eterów, gazu, fos- 
foru, srebra i złota trzaskającego; 
fabryki zwierciadeł, 
piece smolarskie, 
piece do wypalania, cegieł popiołu i wa- 
pna, fabryki witryolu i salmiaku; 
budynki zaś mieszkalne i gospodarskie fabry- 


kantów lub ich robotników i werkmistrzów, 
o ile od budynku fabrycznego, w przyzwoitćj 
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Entfernung, d. h. auf zweihundert Fuß Entfer⸗ 
nung bei Gebaͤuden mit Strohdaͤchern und auf 
Einhundert Fuß Entfernung bei Gebäuden mit 
maſſiven Daͤchern ſtehen, verſichert werden. 


Wenn die gedachten Gebaͤude aber von den 
Fabrikgebaͤuden nicht in der bezeichneten Entfer⸗ 
nung belegen ſind, ſo treten ſie in die Klaſſe der 
Gebaͤude, deren Werth nur bis zu der im $. ©. 
angegebenen Hoͤhe verſichert werden darf. 


H. 6. 
Dagegen koͤnnen folgende Gebaͤude, als: 


Eiſen⸗ und Kupferhaͤmmer, 

Zuckerſiedereien und Cichorienfabriken, 

Spinnereien in Schaaf⸗ und Baumwolle, 

Gebaͤude, worin Dampfmaſchinen befind⸗ 
lich ſind, 

Windmuͤhlen, 

Backhaͤuſer und Lohmuͤhlen, 

Haͤuſer mit Feuerfluchten und Haͤuſer ohne 
Schornſtein, ſogenannte Rauchhaͤuſer, 
Schmieden und Ziegelſcheunen, inſofern letz⸗ 
tere mindeſtens ſechzig Fuß vom Ziegel⸗ 

ofen entfernt gelegen ſind, 


zwar aufgenommen werden, die Verſicherungs⸗ 
fumme darf jedoch 4 (Zweidrittheile) des abge⸗ 
ſchaͤtzten (S$. 20—22.) Bauwerths der Gebaͤude 
nicht uͤberſteigen; auch bleibt die Kuͤndigung der 
Verſicherung der Direktion zu jeder Zeit, jedoch 
mit einer dreimonatlichen Kuͤndigungsfriſt, vor⸗ 


behalten. 


NE 


Jedes Gebaͤude muß einzeln und alfo jedes 


abgeſonderte Neben- oder Hintergebaͤude beſonders 


verſichert werden. 


$. 8. 


Ein Zwang, bei dieſer Sozietaͤt Verſicherung 
zu nehmen, findet nicht ſtatt. Kein Gebaͤude aber, 
welches anderswo ſchon verſichert iſt, kann bei 


odległości, t. j. na dwieście stóp odległości przy 
budynkach z dachami słomianemi, a na sto 
stóp odległości przy budynkach z murowa- 
nemi dachami stoją, zabezpieczone być mogą. 


Jeżeli zaś rzeczone budynki od budynków 
fabrycznych w rzeczonej odległości nie są po- 
łożone, natenczas wstępują w klasę budynków, 
których wartość tylko aż do podanćj w 8 6. 
wysokości zabezpieczoną być może. 


5. 6. | 
Przeciwnie następujące budynki, jako to: 


hamernie żelaza i miedzi, 

cukiernie i fabryki cykoryi, 

przędzalnie wełny i bawełny, 

budynki, w których machiny parowe się 
znajdują, 

wiatraki, 

piekarnie i młyny garbarskie, 

domy z ogniopędem i domy bez komi- 
nów, tak nazwane domy dymowe, 

kuźnie i cegielnie, o ile też ostatnie przy- 
najmnićj sześćdziesiąt stóp od pieca 
do palenia cegieł są odległe, 


wprawdzie mogą być przyjęte, suma zabezpie- 
czenia jednakowoż 2 (dwie trzecie części) ota- 
xowanćj ($$. 20—22.) budowlanćj wartości bu- 
dynków nie ma przechodzić; również dyrek- 
cyi wypowiedzenie zabezpieczenia każdego 
czasu zastrzega się, jednakowoż z trzymiesię- 
cznym terminem wypowiedzenia. 


SE 

Każdy budynek powinien być pojedynczo, 

a zatem każdy oddzielnie stojący poboczny 
lub tylny budynek zosobna zaasekurowany. 


$. 8. 

Przymus do zabezpieczenia u tegoż towa- 
rzystwa nie ma miejsca. Zaden budynek je- 
dnakowoż, który już na innćm miejscu jest 
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dieſer Feuerſozietaͤt weder ganz, noch zum Theil 
aufgenommen, und kein Gebaͤude, welches bei ihr 
bereits verſichert iſt, darf auf irgend eine andere 
Weiſe nochmals, es ſei ganz oder zum Theil, ver⸗ 
ſichert werden. Findet ſich zu irgend einer Zeit, 
daß ein Gebaͤude, dieſer Beſtimmung entgegen, 
noch anderswo verſichert iſt, ſo wird daſſelbe nicht 
allein in den Kataſtern der Sozietaͤt ſofort ge⸗ 
loͤſcht, ſondern es iſt auch der Eigenthuͤmer im 
Falle eines Brandungluͤcks der ihm ſonſt aus der⸗ 
ſelben zukommenden Brandverguͤtung verluſtig, 
ohne daß ſeine Verbindlichkeit zu allen Feuerkaſſen⸗ 
beitraͤgen bis zum Ablaufe des Jahres, in welchem 


die Ausſchließung erfolgt, eine Abaͤnderung erlei⸗ 


det, und die Sozietät ift überdies verpflichtet, den 
Fall zur naͤheren Beſtimmung daruͤber, ob Grund 
zur gerichtlichen Unterſuchung vorhanden ſei, der 
kompetenten Staatsanwaltſchaft von Amtswegen 
anzuzeigen. Auf Privatvereine, welche nicht 
vollftändige Verſicherung, ſondern nur gegenſeitige 
Naturalleiſtungen der Theilnehmer bei Braͤnden 
bezwecken, finden die vorſtehenden Verbotsbeſtim⸗ 
mungen keine Anwendung; doch duͤrfen deren 
Leiſtungen mit der bei der Sozietaͤt genommenen 
Verſicherungsſumme zuſammen den wahren Werth 
des verſicherten Gebaͤudes nicht uͤberſteigen. 


H. 9. 


Bei Vermeidung der im vorigen Paragraphen 
gedachten Nachtheile iſt es ferner Niemandem, der 
der Feuerſozietaͤt beitritt, geſtattet, mit einzelnen 
verſicherungsfaͤhigen Gebaͤuden eines und deſſelben 
Grundſtuͤcks an anderen Feuerſozietaͤten Theil zu 
nehmen. 


: Eine Ausnahme hiervon machen die im H. 6. 
genannten Gebaͤude. Auch ſoll es einzelnen Be⸗ 
ſitzern, welche ihre bei der Sozietaͤt aufnahmefaͤhi⸗ 
gen anderweit gegen Feuersgefahr bereits verſichert 
2 od nichtsdeſtoweniger geſtattet fein, mit ande- 
ren Gebduben deſſelben Grundſtuͤcks in die laͤnd⸗ 


zabezpieczony, u tego towarzystwa ogniowego 
ani całkowicie ani częściowo przyjętym być 
nie może, i żaden budynek, który u takowego 
jest zabezpieczony, nie może w żaden inny 
sposób jeszcze raz, bądź to całkowicie lub cze- 
ściowo być zabezpieczony. Jeżeli się w jakim- 
kolwiek czasie okaże, że budynek wbrew ni- 
niejszemu postanowieniu jeszcze na innćm 
miejscu jest zabezpieczonym, natenczas, ta- 
kowy nietylko w katastrach towarzystwa na- 
tychmiast się wykreśli, ale też właściciel, w przy- 
padku nieszczęścia ogniowego bonifikacyę po- 
zarowa utraci, któraby mu się w innym razie 
od takowego należała, bez zmiany obowiązku 
swojego do wszelkich składek do kasy ognio- 
we) aż do upływu roku, w którym wyklucze- 
nie nastąpi, i towarzystwo prócz tego jest obo- 
wiązanćm, przypadek ten dla bliższego ustano- 
wienia, czy zachodzi przyczyna do sądowego 
śledztwa, kompetentnćj prokuratoryi Rządo- 
we) z urzędu donieść. Do związków pry- 
watnych, które nie mają na celu zupełnego 
zabezpieczenia, lecz tylko wzajemne prestacye 
naturalne uczestników przy pożarach, powyż- 
sze postanowienia zakazujące nie znajdują ża- 
dnego zastósowania; jednakowoż ich prestacye 
z pobieraną przy towarzystwie sumą zabezpie- 
czenia dokupy wartości prawdziwćj zabezpie- 
czonego budynku przechodzić nie mają. 


8. 9. 


Pod uniknieniem rzeczonych w uprzednim 
paragrafie szkód niewolno dalćj żadnemu do 
towarzystwa ogniowego przystępującemu, z po- 
jedynczemi do zabezpieczenia zdolnemi bu- 


dynkami jednego i tego samego gruniu przy. 
innych towarzystwach ogniowych mieć udział. 


Wyjęte od tego są wymienione wë 6. bu- 


, dynki. Również pojedynczym posiedzicielom, 


którzy swoje do przyjęcia przy towarzystwie 
zdolne, jeszcze dalćj przeciwko niebezpieczeń- 
stwu ogniowemu już zabezpieczyli, mimo to 
ma być dozwolonem, z innemi budynkami 


Ee 


wenn er dieſelbe nachfucht, 


liche Sozietät unter der Bedingung einzutreten, 
daß nach Ablauf der Verſicherungsperiode bei 
der anderen Feuerverſicherungsgeſellſchaft auch jene 
Gebäude bei der Ländlichen Sozietaͤt verſichert 
werden. ; 


$. 10. 


Jeder Theilnehmer der Sozietaͤt ift verpflichtet, 
eine beabſichtigte Feuerverſicherung ſeiner Mobilien, 
Viehſtaͤnmme und Vorrathe fpåteftens alsdann, 
der Sozietaͤtsdirektion 
anzuzeigen, welcher es uͤberlaſſen bleibt, nach ein⸗ 
geholtem Gutachten des Bezirkskommiſſarius 
($. 103.) dieſe Mobiliarverſicherungsſumme zu 
ermäßigen, wobei der Verſicherte ſich, mit Vor⸗ 
behalt des Rekurſes an den Oberpraͤſidenten und 
in letzter Inſtanz an den Miniſter des Innern 
oder des Ausſcheidens aus der Sozietaͤt, beruhigen 
muß. 
h in Betreff der Berechtigung der Aſſo⸗ 
zürten, von den Mobiliarverſicherungen ihrer Paͤch⸗ 
fer oder Miether Kenntniß zu nehmen, lediglich 
auf das Geſetz vom 8. Mai 1837. uͤber das 
Mobiliar⸗Feuerverſicherungsweſen + 


$. 11. 


Die Feuerſozietaͤts⸗Direktion erhält das Recht, 
aus Gruͤnden, woruͤber ſie keinem Aſſozürten, 
ſondern nur den ihr vorgeſetzten Staatsbehoͤrden 
($$. 10. und 131.) Recheuſchaft zu geben hat, 
einzelnen Bewerbern den Eintritt zu verſagen und 
einzelne Aſſozürte nach dem Ausſpruche eines aus 
drei Aſſozürten beſtehenden Schiedsgerichts (den 
drei Nepräfentanten des Regierungsbezirks — 
$. 98. —) von der ferneren Verſicherung auszu⸗ 
ſchließen. 

Die Mitglieder des Schiedsgerichts, nach deſſen 
Ausſpruche die Ausſchließung des Aſſozürten er- 
folgen ſoll, duͤrfen mit dem Auszuſchließenden in 
keinem verwandtſchaftlichen, noch anderen, ihre 
Glaubwuͤrdigkeit ſchwaͤchenden Verhaͤltniſſe ſtehen. 


Im Uebrigen wird in dieſer Beziehung und. 


O > 


tego samego gruntu do towarzystwa wiejskiego 
pod tym warunkiem przystąpić, iż po upływie 
peryodu asekuracyinego przy drugićm towa- 
rzystwie również owe budynki u towarzystwa 
wiejskiego zabezpieczone będą. 


§. 10. 


Każdy uczestnik towarzystwa jest obowią- _ 


zany, zamierzoną asekuracyę ogniową swych 
mobiliów, stanu bydła i zasobów najpóźnićj 
wtenczas, kiedy takową poszukuje, dyrekcyi 
towarzystwa donieść, którćj się zastrzega, 
o osięgniętćj opinii komisarza obwodowego 
($. 103.) tę sumę asekuracyiną mobiliarza zni- 
żyć, przyczem zabezpieczony ze zastrzeżeniem 
rekursu do naczelnego prezydenta a w osta- 
tnićj instancyi do Ministra spraw wewne- ` 
trznych przyspokoić się winien lub też z to- 
warzystwa wystąpić może. Z resztą wskazuje 
się w tym względzie, a mianowicie co do upra- 
wnienia połączonych do pobierania wiadomo- 
ści o zabezpieczeniach mobiliarnych swych 
dzierzawców lub najemców, na ustawę z dnia 
8. Maja 1837. względem spraw zabezpieczenia 
ogniowego mobiliów. ` : 


NE 
Dyrekcya towarzystwa ogniowego otrzyma 


prawo, z przyczyn, O których żadnemu pola 


czonemu, lecz tylko przełożonym takowćj wła- 


dzom Rządowym (88. 10. i 131.) odpowiadać | 


powinna, pojedynczym wnioskującym wstą- 
pienie odmówić, i pojedynczych połączonych 
według decyzyi składającego się 2 trzech pola- 
czonych sądu polubownego (trzech reprezen- 
tantów obwodu regencyinego — $. 98. —) od 
dalszego zabezpieczenia wykluczyć. 

Członkowie sądu polubownego, - według 
którego decyzyi wykluczenie połączonego ma 
nastąpić, z wykluczyć się mającym nie powinni 
się znajdować w żadnym pokrewnionym lub 
innym ich wiarogodność nadwyrężającym sto- 
sunku. 


Ein ſolcher Ausſchluß tritt ohne vorhergegan⸗ 
gene Kuͤndigung und ſogleich mit der dem Aus⸗ 
zuſchließenden geſchehenen Eröffnungen in Wirt- 
ſamkeit; doch hat ein ſolcher Ausgeſchloſſener, mit 
Ausnahme des im H. 8. gedachten Falles, auch 
den Beitrag fuͤr die Berficherung nur bis zu die⸗ 
ſem Tage nach Verhaͤltniß der Zeit zu leiſten, 
und das Mehrgezahlte muß ihm erſtattet werden. 


I. Zeit des Gin- und Austritts. 


$. 12. 


Der Eintritt in die Sozietaͤt mit den davon 
abhaͤngenden rechtlichen Wirkungen, ſowie eine 
Erhoͤhung der Verſicherungsſumme, ſoweit ſolche 
ſonſt zulaͤſſig ift (F. 26.), findet regelmaͤßig, und 
wenn nicht ein Anderes ausdruͤcklich in Antrag 
gebracht wird, nur Einmal jaͤhrlich, naͤmlich mit 
dem Tagesbeginn des 1. Januar jeden Jahres 
ſtatt, wenn der darum Nachſuchende zuvor ein 
gehoͤrig nach H. 18. eingerichtetes Kataſter oder 
Supplement der Sozietaͤtsdirektion einreicht. Doch 
iſt ſowohl der Eintritt in die Sozietaͤt als die 
Erhoͤhung einer beſtehenden Verſicherungsſumme 
auch zu jeder anderen Zeit, Sonn- und Feiertage 
ausgenommen, verſtattet, wenn darum unter der 
ausdruͤcklichen Verpflichtung, alle Beitraͤge fuͤr 
das ganze Jahr entrichten zu wollen, nachgeſucht 
wird. In dieſem Falle beginnt die rechtliche 
Wirkung des Vertrages, wenn derſelbe genehmigt 
wird, nach Ablauf der Mitternachtsſtunde des⸗ 
jenigen Tages, an welchem das gehoͤrig nach 
$. 18. eingerichtete und beſcheinigte Kataſter oder 
Supplement bei der Sszietaͤtsdirektion praͤſentirt 
worden iſt. ; 


Auch der Austritt aus der Sozietaͤt oder die 
Ermaͤßigung der Verſicherungsſumme kann zu 
jeder Zeit, Sonn- und Feiertage ausgenommen, 
ſtattfinden. * 


Der Austritt und die Ermäßigung follen ihren 
Erfolg nur mit Ende desjenigen Jahres äußern, 
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Takie wykluczenie wstępuje bez uprze- 
dniego wypowiedzenia i natychmiast z uwia- 
domieniem, wykluczyć się mającemu ogłoszo- 
nem w skuteczność; jednakowoż taki wyklu- 
czony z wyjątkiem przypadku w $. 8. rzeczo- 
nego, składkę od zabezpieczenia tylko aż do 
tego dnia w stosunku czasu zapłacić powinien, 
i to co nadto zapłacił mu zwróconćm być musi. 


III. Czas przystąpienia i wystąpienia. 
$. 12. 


Przystęp do towarzystwa ze zależnemi odeń 
skutkami prawnemi, jako też podwyższenie 
sumy zabezpieczenia, o ile takowe dozwolo- 
nem jest ($. 26.), nastąpi regularnie, a jeżeli 
o co innego wyraźnie wniosek nie jest czy- 
niony, tylko raz corocznie, to jest ze zaczę- 
ciem dnia 1. Stycznia każdego roku, skoro po- 
szukujący wprzódy należycie według $. 18. 
urządzony kataster lub wniosek dyrekcyi to- 
warzystwa nadeśle. Jednakowoż tak przystęp: 
do towarzystwa, jako też podwyższenie istną- 
ce) sumy zabezpieczenia również w każdym 
innym czasie, z wyjątkiem niedzieli i dni świę-- 


tych, sie dozwala, jeżeli o to pod wyraźnym 7 
obowiązkiem do zapłacenia wszelkich składek — 


za rok cały wniosek uczyniony zostanie. W ta- 
kim przypadku zaczyna prawny skutek umowy, 
jeżeli zostanie polwierdzona, po upływie go- 


dziny północnej tego dnia, w którym należycie 


według $. 18. urządzony i poświadczony kata- 
ster lub wniosek u dyrekcyi towarzystwa pre- 
zentowanym został. 


Również występ z towarzystwa albo zniże- 
nie sumy zabezpieczenia każdego czasu z wy- 
jątkiem niedzieli i dni świętych nastąpić może. 


Występ i zniżenie do skutku tylko z kon- | 


cém tego roku przychodzić mają, w którym 
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in welchem ſie erklaͤrt worden; auch muͤſſen die⸗ 
ſelben bis ſpaͤteſtens den 1. September dem Be⸗ 
zirkskommiſſarius ſchriftlich angezeigt werden. 


§. 13. 


Werden Behufs neuer Verſicherung oder der 
Erhoͤhung beſtehender Verſicherungen Kataſter den 
Bezirkskommiſſarien eingereicht, ſo ſind dieſe bei 
einer Ordnungsſtrafe von 15 Sgr. bis 10 ۰ 
verpflichtet, der Reviſion {ih baldmoͤglichſt und 
ſpaͤteſtens in acht Tagen nach dem Eingange des 
vollſtaͤndig eingerichteten Kataſters zu unterziehen 
und die Einreichung der revidirten Kataſter an 
die Direktion, Falls der Verſicherungsnehmer nicht 
ſelbſt ſolche zu uͤbernehmen vorzieht, jedenfalls 
binnen drei Tagen, vom Tage der Kataſterreviſion 
ab, zu bewirken. 

Bei weſentlichen Erinnerungen gegen ein revi⸗ 
dirtes Kataſter hat die Direktion jedenfalls binnen 
vierzehn Tagen nach dem Eingange des Kataſters 
deſſen Vervollſtaͤndigung zu verfuͤgen, welche letz⸗ 
tere demnaͤchſt vorzugsweiſe beſchleunigt werden 
muß. 


IV. Höhe der Verſicherungsſumme. 


§. 14. 


Die Verſicherungsſumme darf den dermaligen 
gemeinen Bauwerth derjenigen Theile des ver- 
ſicherten Gebaͤudes, welche durch Feuer zerſtoͤrt 
oder beſchaͤdigt werden koͤnnen, niemals úber- 
ſteigen. 

Als nicht zerſtoͤrbar ſind nur die unter der 
Erde befindlichen Fundamente und Umfaſſungs⸗ 
mauern der Keller zu betrachten. 

Den Beſitzern maſſiver Gebäude foll es frei- 
ſtehen, ihre Gebaͤude mit Ausſchluß der Mauern 
zu verſichern, welches in dem Verſicherungsver⸗ 
trage ausdruͤcklich erklaͤrt werden muß. 

Wegen derjenigen Gebaͤude, die nur zu zwei 
Drittheilen ihres gemeinen Bauwerths zur Ber- 
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oświadczone zostały; takowe również najpó- 
źnićj aż do dnia . Września komisarzowi ob- 
wodowemu piśmiennie doniesione być muszą. 


9. 18. 


Jezeli celem nowego zabezpieczenia albo 


podwyższenia byłych zabezpieczeń katastry ko- 
misarzom obwodowym nadesłane zostają, na- 
tenczas ci pod karą porządkową w ilości 15 sgr. 
aż do 10 tal. są obowiązani, poddać się rewi- 
zyi w ile może najkrótszym czasie a najpó- 
źnićj w przeciągu óśmiu dni po nadejściu zu- 
pełnie urządzonego katastru i nadesłanie re- 
widowanych katastrów do dyrekcyi, skoro bio- 
rący zabezpieczenie niewoli sam przyjąć ta- 
kowe, w każdym razie w przeciągu trzech dni 
od dnia rewizyi katastrów uskutecznić. 

Przy ważnych nadmienieniach przeciwko 
katastrowi rewidowanemu dyrekcya powinna 
w każdym przypadku w przeciągu czternastu 
dni po nadejściu katastru jego uzupełnienie 


rozporządzić, które to ostatnie potćm przede- 


wszystkiem pospieszonćm być musi. 


IV. Wysokość sumy zabezpieczenia. 


$. 14. 


Suma zabezpieczenia nigdy nie ma prze- 


chodzić ówczasową zwyczajną wartość budo- - 


wniczą tych części zabezpieczonego budynku, 


które przez ogień mogą być zniszczone lub. 


uszkodzone. 
. Jako zniszczonemi być nie mogące uwa- 


żane być mają tylko znajdujące się pod ziemią | 


fundamenta i ściany zewnętrzne sklepów. 
Posiedzicielom budynków murowanych ma 
być wolno, swoje budynki z wykluczeniem 
murów zabezpieczyć, co w umowie zabezpie- 
czenia wyraźnie oświadczonćm być musi. 
W zględem takich budynków, które tylko 
po dwie trzecie części W wartości bu- 
1 


ficherung angenommen werben duͤrfen, wird auf 
den F. 6. verwieſen. ۱ 


$. 15. 


Mit Beobachtung dieſer Beſchraͤnkung (H. 14.) 
hängt aber die Beſtinmung der Summe, auf 
welche ein Gebaͤudebeſitzer bei der Sozietät Ber- 
ſicherung nehmen will, von ihm ſelbſt ab, nur 
muß dieſe Summe in Betraͤgen, welche durch die 
Zahl zehn theilbar ſind, abgerundet und in Preußi⸗ 
ſchem Kurant ausgedruͤckt ſein. 


H. 16. 


Eine foͤrmliche Taxe des durch Feuer zerſtör⸗ 
baren Theils der zu verſichernden Gebaͤude wird 
in der Regel nicht erfordert, ſondern es genuͤgt 
eine moͤglichſt genaue und treue Beſchreibung eines 
jeden einzelnen Gebaͤudes, welches verſichert wer— 
den ſoll. 


H. 17 


Damit aber dieſe Beſchreibungen ohne un- 
nótbige Weitlaͤuftigkeit zweckmaͤßig und gleichfoͤr⸗ 
mig werden, muͤſſen ſie nach Anleitung des hier 
beigefuͤgten oder eines mit Genehmigung des Dber- 
prafidenten von der Direktion anderweit feſtge⸗ 
ſtellten Schemas, wovon den Intereſſenten die 
erforderlichen, auf Koſten der Sozietaͤt gedruckten 
Formulare durch den Bezirkskommiſſarius mitge⸗ 
theilt werden ſollen, in die dazu beſtimmten Ru⸗ 
briken eingetragen werden. 


$. 18. 


Das Kataſter einer jeden Ortſchaft, ſowie deſſen 
Nachtrag muß in drei Exemplaren von den Be⸗ 
ſitzern oder deren gehörig legitimirten Vertretern 
mit der Verſicherung der Richtigkeit vollzogen, 
dieſe Vollziehung von dem Ortsvorſtande und dem 
Bezirkskommiſſarius ($. 103.) beglaubigt, und zu- 


e gleich von letzterem das pflichtmaͤßige Atteſt bei- 


gefüͤgt fein, daß die Beſchreibung nichts enthalte, 
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Was ihm nach eigener Beſichtigung als wahrheits⸗ 


— 


downiczej takowych do zabezpieczenia przyjęte 
być mają, wskazuje się na $. 6. 


$. 15. 


Ze zastósowaniem się do tegoż ogranicze- 
nia ($. 14.) zależeć jednakowoż będzie oznacze- 
nie sumy, na jaką właściciel budynku chce być 
zabezpieczonym przy towarzystwie, całkićm 
od jego woli, byleby tylko suma składała się 
z okrągłych, liczbą dziesięć dzielnych kwot 
i wyrażoną była w Pruskićj grubćj monecie. 


§. 16. 


W powszechności obejdzie się bez formal- 
néi taxy, ulegającćj zniszczeniu przez ogień 
części mających być zaasekurowanemi budyn- 
ków, owszćm dosyć jest, na ile można dokła- 
dnym i wiernym opisie każdego pojedynczego 
budynku, który ma być zabezpieczonym. 


&17, 


Aby zas opisy te bez niepotrzebnych ro- 
zwlekłości stösownemi i jednostajnemi zostały, 
powinny być według tu dołączonego albo in- 
nym sposobem z przyzwoleniem naczelnego 
prezesa przez dyrekcyę ustanowionego wzoru, 
z którego interesentom potrzebne, na koszła 
towarzystwa drukowane formularze przez ko- 
misarza obwodowego zakomunikowane być 


mają, w przeznaczonych na to rubrykach być — 


zapisane. 


$. 18. 


Kataster każdego miejsca, jako też dodatek 
takowego musi w trzech exemplarzach od po- 
siedzicieli lub ich należycie legitymowanych 
zastępców ze zaręczeniem prawdziwości być 
podpisanym, podpisanie to -przez przełożeń- 
stwo miejscowe i komisarza, obwodowego 
($. 103.) uwierzytelnione i zarazem przez osta- 
tniego urzędowy atest być dołączony, że opis 
nic nie zawiera, co mu według własnego oglę- 


ET 


widrig bekannt wäre, auch die in der letzten Ko⸗ 
lumne des Kataſters begehrten Verſicherungsſum⸗ 
men den muthmaaßlichen Werth des Gebaͤudes 
nach den im H. 20. aufgeſtellten Begriffen nicht 
uͤberſteigen. 

Wenn der Ortsvorſtand ſelbſt der Verſiche⸗ 
rungsnehmer, oder ſonſt verhindert iſt, die Rich⸗ 
tigkeit der Angaben des Kataſters oder deſſen 
Nachtrag zu beſcheinigen, ſo ſoll es genuͤgen, wenn 
der Stellvertreter des Ortsvorſtandes, oder, wenn 
ein ſolcher nicht vorhanden iſt, der Vorſtand des 
nachfien Ortes das Kataſter oder Deen Nachtrag 
beſcheinigt oder vollzieht. 


§. 19. 


Wenn der Bezirkskommiſſarius dieſes Atteſt 
zu ertheilen Bedenken traͤgt, oder wenn etwa die 
Sozietaͤtsdirektion bei einem von demſelben be- 
ſcheinigten Kataſterentwurf ein erhebliches Beden⸗ 
ken hat, und der Eigenthuͤmer des Gebaͤudes auf 
Vorhaltung die Verſicherung nicht fo weit, daß 
das Bedenken gehoben wird, herabzuſetzen gemeint 
iſt, tritt die Nothwendigkeit einer Taxirung des 
Gebaͤudes ein. 

Die Direktion ſoll jedoch, auch außer dem hier 
bezeichneten Falle berechtigt ſein, die Aufnahme 
einer Taxe des zu verſichernden Gebaͤudes anzu- 


ordnen, wenn fie dies für nöthig hält. 


$. 20. 


In bieten Fallen werden zwei Schiedsrichter, 
einer von der Sozietaͤtsdirektion und einer von 
dem Eigenthuͤmer ernannt, welche einen Obmann 
waͤhlen. 

Wenn fie ſich über den Obmann nicht ver- 
einigen koͤnnen, fo hat die Sozietaͤtsdirektion den- 
ſelben zu ernennen. 

Dieſe Schiedsrichter muͤſſen mit Zuziehung 
eines Maurer- oder Zimmermeiſters eine foͤrmliche 
Taxe zu dem Zwecke und aus dem Geſichtspunkte 
aufnehmen, daß dadurch nach den oͤrtlichen Mate⸗ 


rialienpreiſen und mit billiger Beruͤckſichtigung des 
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dywania jako niezgodne z prawdą było zna- 
jomo, że również w ostatnićj kolumnie kata- 
stru żądane sumy zabezpieczenia domniemaną 
wartość budynku według zasad w $. 20. wysta- 
wionych nie przechodzą. 

Jeżeli przełożeństwo miejscowe samo jest 
biorącem zabezpieczenie albo w inny sposób 
przeszkadzane, rzetelność podań katastru lub 
dodatku takowego poświadczyć, natenczas ma 
być dostatecznćm, jeżeli zastępca przełożeń- 
stwa miejscowego, albo, jeżeli nie masz takiego, 
przełożeństwo najbliższego miejsca kataster lub 
jego dodatek poświadczy lub podpisuje. 


8. 19. 


Jeżeli komisarz obwodowy się waha, atest 
taki udzielić , albo jeżeli dyrekcya towarzystwa 
przy projekcie katastrowym przez niego po- 
świadczonym ważną ma wątpliwość i właści- 
ciel budynku na przedstawienie zabezpieczenie 
o tyle nie zniży, iż żadne powątpiewanie już 
więcćj nie zachodzi, natenczas potrzeba otaxo- 
wania budynku następuje. 


Jednakowoż dyrekcya prócz wymienionego 
przypadku ma prawo, sporządzenie taxy bu- 
dynku mającego być zabezpieczonym rozpo- 
rządzić, skoro to za potrzebnóm uznaje. 


§. 20. 


WY takich przypadkach dwaj sędziowie po= 
lubowni, jeden przez dyrekcyę towarzystwa 
i drugi przez właściciela się mianuje, którzy je- 
dnego superarbitra obierają. 3 

Jeżeli względem superarbitra pojednać się 
nie mogą, wtenczas dyrekcya towarzystwa mia- 
nować go powinna. 

Ci sędziowie polubowni powinni z przy- 
wezwaniem majstra mularstwa lub ciesielstwa 
formalną taxe na ten cel i na tym fundamencie 
spisywać, iż przez to ze względu na miejscowe 
ceny materyalne i E TT uwzglednie- 

1 


geringeren Preiſes derjenigen Fuhren, Handreichun⸗ 
gen und anderer, keine techniſche Kunſtfertigkeit 
erfordernden baulichen Arbeiten, welche der Eigen⸗ 
thuͤmer mit ſeinem Hausweſen ſelbſt beſtreiten 
kann, der dermalige Werth derjenigen in dem 
Gebaͤude enthaltenen Baumaterialien und Bau⸗ 
arbeiten feſtgeſtellt werde, welche verbrennlich oder 
ſonſt der Zerſtoͤrung oder Beſchaͤdigung durch Feuer 
ausgeſetzt ſind, alſo mit Ausſchluß alles deſſen, 
was nicht durch Feuer verletzt werden kann. 

Der dermalige Werth der Bauarbeiten ergiebt 
ſich bei Gebaͤuden, die nicht mehr im baulichen 
Zustande find, dadurch, daß deren nach vorſtehen⸗ 
den Beſtimmungen feſtgeſtellter Werth in dem⸗ 
ſelben Verhaͤltniſſe verringert wird, in welchem 
der Materialienwerth in dem vorgefundenen Zu⸗ 
ſtande zu demjenigen Werthe ſteht, den die Bau⸗ 
materialien im guten Zuſtande haben wuͤrden. 

Bei Gebäuden, welche fih noch in mittel- 
maͤßig baulichem Zuſtande befinden, iſt dieſe Ver⸗ 
ringering nicht noͤthig. 

Die Koſten der Abſchaͤtzung werden von dem 
Verſicherungsnehmer getragen, wenn eine Ermaͤßi⸗ 
gung der Verſicherungsſumme bis zur Haͤlfte des 
Unterſchiedes zwiſchen ſeiner Werthangabe und 
der Schaͤtzung der Sozietaͤt oder darüber erfolgt; 
im anderen Falle fallen bie Koſten der Sozietät 
zur Laſt. 


H. 24. 


Die Taxe muß in einer runden, durch zehn 
theilbaren Summe von Thalern Preußiſchen Sil⸗ 
berkurants abgeſchloſſen und in doppelter Aus⸗ 
fertigung von den Schiedsrichtern ſelbſt vollzogen 
werden. Ueber die dadurch feſtgeſtellte Werth⸗ 
ſumme hinaus iſt ſchlechterdings keine Feuerver⸗ 
ſicherung ſtatthaft. 


$. 22. 


pe SE Sowohl bei der von dem Eigenthuͤmer felbft 
nach $$. 15. bis 18. beſtimmten Verſicherungs⸗ 


è ſumme, als bei der Taxirung iſt auch noch darauf 


918 


z i 
niem posledniejszej ceny takich fur, pomoc rę- 
cznych i innych żadnćj technicznćj umiejętno- 
ści nie wymagających budowlanych prac, które 
właściciel ze swojem domostwem sam opędzić 
może, wartość materyałów i robót budowla- 
nych budynku ustanowioną będzie, które spa- 
lone albo przez ogień zniweczone lub uszko- 
dzone być mogą, to jest z wykluczeniem wszy- 
stkiego tego, co przez ogień naruszonćm być 
nie może. 

Tegoczesna wartość robót budowlanych 
okazuje się przy budynkach nie znajdujących 
się w budynkowym stanie, przez redukowanie 
ustanowionćj według poprzednich przepisów 
wartości, wtym stosunku, w którym wartość 
materyałów w tegoczesnym stanie do tćj war- 
tości stoi, którąby materyały budowlane w do- 
brym stanie miały. 

Ta redukcya nie jest potrzebna przy bu- 
dynkach, które się jeszcze w dosyć dobrym 
stanie budowlanym znajdują. 


Koszta otaxowania ponosi biorący asekura- 
cyą, jeżeli zniżenie sumy asekuracyinćj aż do 
połowy dyferencyi między podaniem wartości 
i otaxowaniem przez towarzystwo albo nad to 
nastąpi; winnym przypadku towarzystwo po- 
nosi koszta. 


$. 21. 


Taxa musi być w okrągłćj przez dziesięć 
dzielnej sumie talarów Pruskićj monety sre- 
brnćj zawartą i w podwöjnem wygotowaniu 
przez sędziów polubownych samych podpi- 
sana. Nad ustanowioną przez to sumę warlo- 
ści zabezpieczenie ogniowe nigdy nie jest do- 
zwolonem. 


$. 22. 


Tak przy sumie zabezpieczenia przez wła- 
ściciela samego według S$. 15. aż do 18. prze- 


znaczonćj, jako też przy otaxowaniu, również ` 
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zu achten, daß, wenn der Eigenthuͤmer des Ge⸗ 
bóubeś etwa freies Bauholz zu fordern Befugniß 
hat, der Werth deſſelben außer Anſatz bleibe. 
Dagegen iſt derjenige, welcher das freie Bauholz 
zu liefern verpflichtet iſt, zu jeder Zeit berechtigt, 
ſolches beſonders zu verſichern. 


8.25 


Uebrigens koͤnnen ſo wenig die auf den Grund 
bloßer Gebäudebeſchreibungen gewährten Ver⸗ 
ſicherungsſummen, als die blos zum Zwecke der 
Feuerverſicherung aufgenommenen Taxen jemals 
ur Grundlage bei öffentlichen oder Gemeinde- 
Abgaben und Laſten angewendet werden, noch 
überhaupt wider den Willen der Gebaͤudebeſitzer 
zu anderen fremdartigen Zwecken benutzt werden. 


$. 24. 


Regelmäßig periodiſche Reviſionen der Ver⸗ 
ſicherungsſummen oder Taxen, um die durch den 
Verlauf der Zeit erfolgende Verminderung des 
Werths der verſicherten Gebaͤude im Auge zu 
behalten, ſind zwar nicht erforderlich, die Sozietaͤt 
hat aber jederzeit das Recht, ſolche Reviſionen 
allgemein oder einzeln auf ihre Koſten vornehmen, 
von den Verſicherten neue Beſchreibungen bei⸗ 
bringen und, Falls ſich der Verſicherte der von 
der Sozietät fúr noͤthig erachteten Herabſetzung 
der Verſicherungsſumme weigert, eine ſchiedsrichter⸗ 
liche Taxe (F. 20.) aufnehmen und dadurch das 
Maximum der verſicherungsfaͤhig bleibenden Summe 
feſtſtellen zu laſſen. 


Namentlich find alle Affoztirten und vorzugs⸗ 


weiſe die Bezirkskommiſſarien, ſowie alle mit den 
Feuerſozietaͤts⸗Angelegenheiten beauftragten Beam⸗ 
ten verpflichtet, beim Verfall der Gebaͤude, zumal 
ſolcher, deren Werth nach der Erfahrung ſchnell 
abzunehmen pflegt, ihr beſonderes Augenmerk 
darauf zu richten, daß die Verſicherungsſumme 
niemals den wirklich noch vorhandenen Werth 
der verſicherten Gegenſtaͤnde uͤberſteige, und auch 


jeszcze na to uważać należy, iż, jeżeli właściciel 
budynku prawo ma żądania bezpłatnego drzewa 
budowniczego, wartość takowego do umie- 
szczenia przychodzić nie ma. Natomiast ten, 
który do bezpłatnego dostawienia drzewa bu- 
dowlanego jest obowiazanym, każdego czasu 
ma prawo, takowe z osobna kazać zabezpieczyć. 


$. 28. 

Z resztą ani na mocy samych opisów bu- 
dynkowych dozwolone sumy zabezpieczenia, 
ani tylko celem zabezpieczenia ogniowego spi- 
sane taxy nigdy za zasadę przy publicznych lub 
gminnych podatkach i ciężarach zastósowane, 
ani w ogóle przeciw woli posiedzicieli budyn- 
ków na inne osobne cele używane być nie 
mają. 


$. 24. 


Regularne peryodyczne rewizye sum ase- 
kuracyinych albo tax, aby miec na oku zmniej- 
szającą się czasem wartość zaasekurowanych 
budynków, nie są wprawdzie potrzebne; 
wolno jednakowoż towarzystwu, każdego czasu 
przedsiębrać. takie ogólne lub szczególne na 
swój koszt rewizye, od zabezpieczonych żądać 
nowych opisów, a jeżeli zaasekurowany sie 
wzbrania, od towarzystwa za potrzebnem 
uznanego zniżenia sumy asekuracyinéj, polu- 
bowną taxę ($. 20.) sporządzić i na ten sposób 
maxymum sumy ustanowić, która do zabezpie- 
czenia pozostaje. E 


Mianowicie wszyscy połączeni i przede- 
wszystkiem komisarze obwodowi, jako też 
wszyscy w sprawach towarzystwa ogniowego 
zlecenie mający urzędnicy są obowiązani, przy 
uszkodzeniu budynków przedewszystkićm ta- 
kich, których wartość według doświadczenia 
w krótkim czasie się zmniejsza, o tém mieć 
staranie i baczność, ażeby suma asekuracyina 
nigdy nie przechodziła wartości rzeczywistćj 


den Ortspolizeibehoͤrden liegt eine gleiche Verpflich⸗ 
tung ob. Nicht minder iſt der Verſicherte ſelbſt 
in ſolchen Faͤllen zur Anzeige verpflichtet, und es 
bleibt, wenn ſolche nicht erfolgt iſt, der Sozietaͤt 
auch nach etwa eingetretenem Brandungluͤcke der 
ihrerſeits zu fuͤhrende Nachweis, daß das Gebaͤude 
einen geringeren als den verſicherten Werth gehabt 
habe, vorbehalten, ſo daß dieſelbe, wenn ſie ſolchen 
fuͤhrt, nur auf die Höhe des wirklichen Werths 
verhaftet iſt. Den uͤber den wahren Werth des 
verſicherten Gebaͤudes etwa von der Sozietät bee 
reits ausgezahlt erhaltenen Mehrbetrag an Brand⸗ 
ſchadensverguͤtung ſoll der Beſchaͤdigte zuruͤckzu⸗ 
zahlen verpflichtet fein ($$. 131. ff.). 


Insbeſondere haben aber auch die Bezirks⸗ 
kommiſſarien darauf zu ſehen, daß unbewohnte 
und unbewohnbare Wohngebaͤude, oder unbenutzte 
und unbenutzbare Wirthſchaftsgebaͤude nicht zu 
hoch zur Verſicherung angenommen werden, und 
kein Gebaͤude zur Verſicherung anzunehmen, deſſen 
Bewohnung und Benutzung von der Polizei un⸗ 
terſagt iſt. 


$. 25. 

Der Direktion ſoll auch das Recht zuſtehen, 
Gebäude, welche im Laufe der Verſicherung fo 
baufaͤllig werden, daß ihre Bewohnung oder Bez 
nutzung polizeilich unterſagt werden muß, von 
der ferneren Verſicherung mit der im H. 11. an- 
gegebenen Wirkung ohne Weiteres auszuſchließen. 


V. Erhöhung und Herunterſetzung der 
Verſicherungsſumme. 


H. 26. 


ſicherungsſumme bis zu dem zulaͤſſigen Maximum 
erhöhen, 
Minderbetrage herunterſetzen laffen. 
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> In der Regel kann Jeder die bisherige Ver⸗ 


oder auch bis zu einem willkuͤrlichen 


— 


zaasekurowanych przedmiotów; ten sam obo- 
wiązek mają również miejscowe władze poli- 
cyine. Również zaasekurowany w takich przy- 


` padkach doniesienie uczynić powinien; i jeżeli 


to nie nastąpiło, towarzystwo po pożarze udo- 
wodnić może, iż budynek mnićj miał wartości 
jak zabezpieczonćj, w którym razie towarzystwo _ 
po złożeniu takiego dowodu tylko aż do wy- 
sokości rzeczywistćj wartości odpowiada. Nad 
wartość istotną zabezpieczonego budynku przez 
towarzystwo już odebraną większą sumę boni- 
fikacyi szkody pożarowej uszkodzony ma być 
obowiązany takową napowrót zapłacić (S$. 131. 
nast.). 


W. szczególności zaś komisarze obwodowi 
również na to baczność mieć powinni, ażeby 
nie zamieszkane i nie zamieszkalne budynki 
albo nieużywane i do używania nie będące bu- 
dynki gospodarskie za wysoko nie były przy- 
jętemi do zabezpieczenia i ażeby żaden budy- 
nek do zabezpieczenia nie był przyjętym, któ- 
rego zamieszkanie i używanie ze strony policyi 
jest ۰ 


$. 25. 


Dyrekcyi również prawo ma służyć, bu- 
dynki, które w biegu zabezpieczenia się staną 
tak: zapadłemi, iż zamieszkanie lub używanie 
takowych ze strony policyi zakazanćm być 
musi, od dalszego zabezpieczenia ze skutkiem 
wë 11. podanym bezzwłocznie wykluczyć. 


V. Podwyższenie i zniżenie sumy 
asekuracyinćj. 


$. 26. 


W ogólności wolno każdemu podwyższe- 
nia dotychczasowćj sumy asekuracyinćj aż do 
przyzwolonego najwyższego stopnia (maxy- 
mum) lub jćj zniżenia na dowolną kwotę. 


„„ 


Derjenigen nothwendigen Herunterſetzung der 
Verſicherungsſumme, welche daraus folgt, daß 
der Werth des durch Feuer zerſtoͤrbaren oder un- 
brauchbar zu machenden Theils des verſicherten 
Gebaͤudes, oder das danach, oder ſonſt zulaͤſſige 
Maximum nicht mehr die Hoͤhe der bisherigen 
Verſicherungsſumme erreicht, muß ſich aber ein 
Jeder unterwerfen, und es ſteht dagegen ſo wenig 
dem Gebaͤudebeſitzer als einem Dritten (den Hy⸗ 
pothekenglaͤubigern oder ſonſtigen Realberechtigten) 
ein Widerſpruchsrecht zu. 


Die Wirkung der Herunterſetzung tritt ſofort 
nach ihrer Erklaͤrung ein, doch werden, im Falle 
dieſe Erklaͤrung im Laufe des Jahres abgegeben 
wird, die Beitraͤge fuͤr das laufende Jahr nach 
der bisherigen Verſicherungsſumme, die Beitraͤge 
von dem herabgeſetzten Verſicherungsbetrage aber 
erſt vom Anfange des folgenden Jahres ab 
entrichtet. 


VI. Beiträge der Intereſſenten und 
Klaſſifikation. 


$. 27. 


Bei dem Eintritte in die Sozietaͤt werden 


Fundationsbeitraͤge mit 5 Prozent des verſicherten 
Werths von dem Verſicherer entrichtet. Daſſelbe 
gilt bei Erhoͤhungen der Verſicherungsſumme fir 
den Betrag derſelben. 


Wenn ein total abgebranntes und demnaͤchſt 
wieder aufgebautes Gebaͤude von Neuem ver⸗ 
ſichert wird, ſo duͤrfen dafuͤr keine Fundations⸗ 
beitraͤge entrichtet werden, inſoweit die neue Ver⸗ 
ſicherungsſumme die fruͤhere nicht uͤberſteigt. 
Daſſelbe iſt der Fall, wenn alte verſicherte Ge⸗ 
baͤude ganz abgebrochen und neu aufgefuͤhrt und 
demnächſt wieder verſichert werden, und wenn 
nach ſtattgefundener Separation die Verſetzung 
von Gebaͤuden aus dem Dorfe auf den zum 
Grundſtuͤcke gehoͤrigen Feldplan erfolgt. 


Koniecznemu zniżeniu sumy asekuracyinej 
pochodzącemu ztad, że wartość uległćj zni- 
szczeniu lub uszkodzeniu przez ogień takiej 
części budynku asekurowanego, lub dozwo- 
lone maxymum już dotychczasowćj sumy ase- 
kuracyinćj nie wyrówna, każdy poddać się wi- 
nien i przeciwko temu ani posiedzicielowi bu- 
dynku ani trzecim osobom (wierzycielom hi- 
potecznym albo innym uprawnionym realnym) 
żadne prawo sprzeciwiania się nie służy. 


Skutek zniżenia wstępuje natychmiast po 
oświadczeniu takowego, jednakowoż w przy- 
padku, jeżeli oświadczenie to w biegu roku 
zdanćm zostaje, składki za rok bieżący według ` 
dotychczasowćj sumy zabezpieczenia, składki 
od zniżonćj sumy zabezpieczenia zaś dopiero 
od początku następującego roku się opłacają. 


VI. Składki interesentów i klasy- 
fikacya. 


$. 27. 


Przy wstępie do towarzystwa składki fun- 
dacyine w iłości $ procentu wartości zabezpie- 
czonćj przez zabezpieczającego się opłacają. 
Toż samo ma ważność przy podwyższeniach 
sumy zabezpieczenia za ilość takowej. S 


Jeżeli całkowicie spalony a potem znów ` 
wybudowany budynek na nowo się zabezpie- 
czy, za to składki fundacyine opłacane być 
mają, o ile nowa suma asekuracyina dawniej- 
szćj nie przechodzi. Toż samo ma ważność, 
jeżeli stare zabezpieczone budynki całkowicie 
rozerwane i na nowo wystawione a potćm 
znów zabezpieczone zostaną, i jeżeli po nastą- 
pionćj separacyi translokowanie budynków ze 
wsi na pole do gruntu należące nastąpi. 


$. 28. 


Dieſe Fundationsbeitraͤge, ſowie die am Schluſſe 
des Rechnungsjahres verbliebenen Ueberſchuͤſſe 
ſollen zu einem Reſervefonds angeſammelt und 
zinsbar, vorzugsweiſe auf Grundſtuͤcken, jedoch 
nur gegen depoſitalmaͤßige Sicherheit und bei 
Mitgliedern der Sozietaͤt, unter Zuſtimmung der 
Repraͤſentanten der Sozietaͤt, von der Direktion 
angelegt werden. ; 

Zum Nachweiſe des Werths der fuͤr dergleichen 
Darlehne zu verpfaͤndenden Grundſtuͤcke ſoll, wenn 
nicht eine von einer oͤffentlichen Behoͤrde aufge⸗ 
nommene Taxe beigebracht wird, bei Guͤtern bis 
zum Werthe von 500 Rthlrn. eine von einem 
vereidigten Sachverſtaͤndigen, und bei Guͤtern im 
Werthe von 500 bis 5000 Rthlrn. eine von zwei 
vereidigten Sachverſtaͤndigen, in beiden Fallen 
unter Zuziehung des zuſtaͤndigen Bezirkskommiſ⸗ 
ſarius aufgenommene Taxe genuͤgen, dagegen bei 
Grundſtuͤcken im Werthe von uͤber 5000 Rthlr. 
eine gerichtliche, nach landſchaftlichen Taxprinzipien 
aufgenommene Taxe erforderlich ſein. 

Die Anträge auf Bewilligung von Darlehnen, 
jedoch nicht unter 100 Rthlr., aus Feuerſozietaͤts⸗ 
fonds werden bei der Sozietaͤtsdirektion angebracht, 
welche die gutachtliche Aeußerung daruͤber von 
dem bezuͤglichen Bezirkskommiſſarius oder dem zu- 
ſtaͤndigen Landrathsamte erfordert. 


H. 29. 


Tritt der Schuldner mit ſeinem fuͤr das er⸗ 
haltene Darlehn verpfaͤndeten Grundſtuͤcke aus der 
Sozietät aus, fo erfolgt, fobald ¢8 Fontraftlich 
zuläjfig, die Kündigung und demnaͤchſtige Cin- 
ziehung des Darlehns. 

A Sind gegenwärtig Kapitalien der bisherigen 

laͤndlichen Feuerſozietaͤts-Fonds auf Grundſtüͤcke, 
welche nicht zum Sozietaͤtsverbande gehoͤren, aus⸗ 
geliehen, ſo ſollen dieſelben, Falls nicht die Schuld⸗ 
ner mit den aſſoziationsfaͤhigen Gebaͤuden ihrer 


A Grundſtuͤcke in die Sozietät eintreten, gleichfalls, 
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$. 28. 


Składki te fundacyine, jako też na końcu 
roku rachunkowego pozostałe przewyżki na 
fundusz rezerwowy zbierane, i prowizyinie, 
przedewszystkiem na gruntach, jednakowoż 
tylko zabezpieczeństwo depozytalne i przy 
członkach towarzystwa pod przyzwoleniem 
reprezentantów towarzystwa przez dyrekcyę 
założone być mają. 

Na udowodnienie wartości gruntów za ta- 
kie pożyczki zastawić się mających ma, jeżeli 
taxa przez władzę publiczną spisana złożoną 
nie zostanie, przy majętnościach aż do warto- 
ści 500 tal. przez jednego przysięgłego znawcę 
a przy dobrach we wartości 500 aż do 5000 tal. 
przez dwóch przysięgłych znawców, w obu 
przypadkach pod przywezwaniem kompeten- 
inego komisarza obwodowego, spisana taxa być 
dostateczną, natomiast przy gruntach w warto- 
ści więcćj jak 5000 tal. sądowna według ziem- 
skich zasad taxacyinych spisana taxa złożoną 
być powinna. 

Wnioski o udzielenie pożyczek jednako- 
woz niemniej jak 100 tal. z funduszów towa- 
rzystwa ogniowego stawione zostaną u dyrek- 
cyi towarzystwa, która sprawozdanie o tém od 
dotyczącego komisarza obwodowego albo od 
kompetentnego urzędu radzco-ziemskiego za- 
żąda. ` 

S 29) 


Jeżeli dłużnik ze swoim, za odebraną po- 
Życzkę na zastaw danym gruntem z towarzy-. 
stwa występuje, natenczas, skoro to według 
kontraktu jest dozwolonćm, wypowiedzenie 
i potćm ściągnienie pożyczki nastąpi. 

Jeżeli obecnie kapitały dotychczasowych 
wiejskich funduszów towarzystwa ogniowego 
na grunla są wypożyczane, które nie należą do 
związku towarzystwa, wtenczas takowe, jeżeli 
dłużnicy ze zdolnemi do połączenia budyn- 
kami swych gruntów do towarzystwa nie przy- 
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ſobald es kontraktlich zulaͤſſig, gekuͤndigt und ein⸗ 
gezogen werden; doch koͤnnen dergleichen Darlehne 
den Beſitzern von nicht aſſoziationsfaͤhigen Grund⸗ 
ſtuͤcken von den Repraͤſentanten, die in jedem ein⸗ 
zelnen Falle daruͤber zu hoͤren, belaſſen werden. 


H. 30. 
Die laufenden Beitraͤge zerfallen in 
a) ordentliche und 
b) außerordentliche. 


Die ordentlichen Beitraͤge werden jährlich 
(H. 38.) in einer Rate ohne beſondere Ausſchrei⸗ 
bung entrichtet. Der Faͤlligkeitstermin iſt der 
1. Januar jeden Jahres. Erfolgt bis zum 
1. April keine Zahlung, ſo werden die Ruͤckſtaͤnde 
ohne weitere Anmahnung der Reſtanten durch die⸗ 
ſelben exekutiviſchen Mittel beigetrieben, welche fuͤr 
die öffentlichen Abgaben vorgeſchrieben find. 


H. 31. 


Die außerordentlichen Beitraͤge werden nur 
dann gezahlt, wenn die ordentlichen Beitraͤge, der 
in der Kaſſe etwa noch befindliche Baarbeſtand 
aus der Verwaltung des Vorjahres, ſowie die 
Zinſen des Reſervefonds zur Beſtreitung der im 
Laufe des Jahres vorgekommenen Brandverguͤ⸗ 
tungen, der Verwaltungskoſten und ſonſtigen Ver⸗ 
pflichtungen der Sozietaͤt nicht hinreichen. Zur 
Ermittelung der Nothwendigkeit der Erhebung 
und der Hoͤhe der außerordentlichen Beitraͤge wird 
am Schluſſe des Jahres ein Auszug der fuͤr die⸗ 
ſes Jahr beſtandenen Verſicherungen gefertigt. 
Auch werden die Schadenſtaͤnde dieſes Jahres in 
alphabetiſcher Reihefolge der dabei zunaͤchſt be⸗ 
theiligten Ortſchaften mit dem vollen bewilligten 
Verguͤtungsbetrage und alle ſonſtigen im Laufe 
des Jahres verfuͤgten Zahlungen nach den Haupt⸗ 
ſummen der verſchiedenen Titel verzeichnet. Findet 
ſich dabei, daß der Betrag der Geſammtausgabe 
durch die Geſammteinnahme und durch die im 

Jahrgang 1860. (Nr. 5290.) 


stępują, również, skoro to według kontraktu 
jest dozwolonćm, wypowiedziane i ściągnięte 

być mają; jednakowoż takie pożyczki posiedzi- 

cielom gruntów do połączenia niezdolnych, 

przez reprezentantów, których w każdym 

pojedynczym przypadku o tćm słuchać należy, 

pozostawione być mogą. 


§ 30. 
Składki bieżące rozpadną 
a) w zwyczajne i e 
b) w nadzwyczajne. 


Zwyczajne składki opłacają się corocznie 
($. 38.) w jednej racie bez osobnego wypisania. 
Terminem przypadającej zapłaty jest 1. Sty- 
cznia każdego roku. Jeżeli az do dnia 1. Kwie- 
tnia żadna zapłata nie nastąpi, natenczas zale- - 
glosci bez dalszego przypominania resztantów 
temi samemi środkami exekutywnemi się ścią- 
gają, które dla publicznych podatków są prze- 
pisane. 

SBE 


Nadzwyczajne składki tylko natenczas się 
płacą, jeżeli zwyczajne składki, znajdujące się 
jeszcze w kasie gotowe zasoby z administracyi 
uprzedniego roku, jako też prowizye fundu- 
szu rezerwowego na obmyślenie zachodzących 


w biegu roku bonifikacyi pożarowych, kosztów `: 


administracyinych i innych obowiązków towa- 
rzystwa nie wystarczają. Do wypośrodkowania 
konieczności pobierania i wysokości nadzwy= 
czajnych składek na końcu roku wykaz aseku- 
racyi w tymże roku zachodzących się wystawi. 
Również stany szkód tego roku w kolei alfa- 
betycznćj miejsc przytem najbliżej interesują- 
cych z pełną dozwoloną sumą bonifikacyiną 
i wszelkie inne w biegu roku rozporządzone 
zapłaty według sum głównych różnych tytu- 
łów zapisane zostaną. Jeżeli przytem się okaże, 
iż kwota ogólnego wydatku przez dochód ogó- 
łowy i przez rzeczone we wstępie zasoby i pro- 
wizye pokrytą mie 6 olaa na mocy po- 


Eingange erwähnten Beſtaͤnde und Zinſen nicht 
gedeckt wird, ſo wird auf den Grund des obigen 
Auszuges eine Repartition der außerordentlichen 
Beitraͤge nach Verhaͤltniß der Verſicherungsſum⸗ 
men angefertigt und unter Beifuͤgung einer ſum⸗ 
mariſchen Ueberſicht von der im Laufe des Jahres 
ſtattgefundenen Einnahme und Ausgabe die Ein⸗ 
zahlung mittelſt beſonderen Ausſchreibens der Di⸗ 
rektion veranlaßt, worauf ſodann die Zahlung 
derſelben bei Vermeidung exekutiviſcher Beitreibung 
in vier Wochen nach dem Ausſchreiben geleiſtet 
werden muß. 


Die etwa verbleibenden Ruͤckſtaͤnde werden in 

der H. 30. angegebenen Weiſe beigetrieben. Für 
den nicht zu beforgenden Fall, daß das Beduͤrf⸗ 
niß eines Jahres an ordentlichen und außerordent⸗ 
lichen Beitraͤgen zuſammen Ein Prozent der Ver⸗ 
ſicherungsſumme úberfteigen ſollte, koͤnnen die auf- 
un Ueberſchuͤſſe und Fundationsbeitraͤge 
is zur Haͤlfte des Beſtandes SC Deckung des 
Bedarfs verwendet werden. ollten auch dieſe 
nicht ausreichen, ſo muß das Erforderliche von 
den Mitgliedern der Sozietaͤt anderweit aufge⸗ 
bracht werden. 


$. 32. 


Die Verwendungen aus dem Reſervefonds ſind 
jedoch nur als Vorſchuͤſſe zu betrachten, auf deren 
Erſtattung Bedacht zu nehmen iſt, wenn Erſpar⸗ 
niſſe an den ordentlichen Beitraͤgen ſtattfinden. 


Bei ſeinem freiwilligen oder unfreiwilligen 
Austritte aus der Sozietaͤt kann Niemand die 
Ruͤckerſtattung ſeines Fundationsbeitrages oder 
einen Antheil an dem ſonſtigen Sozietaͤtsvermoͤgen 

beanſpruchen. 


H. 38. 


Der aus den Fundationsbeitraͤgen und ander⸗ 
weit zu bildende Reſervefonds darf nur bis zur 
Hoͤhe des doppelten Betrages der ordentlichen 
Beitraͤge angeſammelt werden, und die daruͤber 


ſich ergebenden Ueberſchuͤſſe follen alsdann auf 
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wyższego wyciągu repartycya nadzwyczajnych 
składek w stosunku sum zabezpieczenia się 
wygotuje i pod dołączeniem sumarycznego 
wykazu dochodu i rozchodu w biegu roku za- 
chodzącego wpłacenie za pomocą osobnego 
wypisania dyrekcyi rozporządzonćm zostanie, 
na co potem zapłata takowych pod uniknie- 
niem exekutywnego ściągnienia w przeciągu 
czterech tygodni po wypisaniu uiszczoną być 
musi. 


Pozostające zaległości w sposobie w §. 30. 
podanym ściągnięte zostaną. Na nieprzewi- 
dziany przypadek, gdyby potrzeba jednego 
roku zwyczajnych i nadzwyczajnych składek 
dokupy jeden procent sumy zabezpieczenia 
przechodzić miała, zebrane przewyzkii składki 
fundacyine aż do połowy zasobu na pokrycie 
potrzeby obrócone być mogą. Gdyby również 


te wystarczyć nie miały, natenczas to co po- 


trzeba, przez członków towarzystwa innym 
sposobćm obmyślonćm być musi. 


Obrócenia z funduszu rezerwowego jedna- 
kowoż tylko za fundusze uważane być mają, 
o których zwrócenie staranie mieć potrzeba, 
jeżeli oszczędzenia przy nadzwyczajnych skład- 
kach mają miejsce. 


Przy swoim dobrowolnym lub niedobro- 
wolnym występie z towarzystwa nikomu nie 
wolno żądać zwrócenia swćj składki fundacyi- 
nej albo części innego majątku towarzystwa. 


§ 33. 


Ze składek fundacyinych i innym sposo- 
bem utworzyć się mający fundusz rezerwowy 
tylko zbierany być powinien aż do wysokości 
podwójnćj sumy składek zwyczajnych, i oka- ` 
zujące się nadtem przewyżki mają potem za 


den Beſchluß der Repraͤſentanten zur Ermaͤßigung 
der ordentlichen Beitraͤge, event. zum Erlaß der⸗ 
ſelben fuͤr einen beſtimmten Zeitraum verwendet 
werden. i 


H. 34, 
Solche Aſſoziirte, welche ihre Beiträge zwei 
Jahre ſchuldig bleiben, darf die Sozietaͤt von der 
ferneren Verſicherung ausſchließen. 


$. 35. 


Die Summe des ordentlichen Beitrages be- 
ſtimmt ſich fuͤr jedes verſicherte Gebaͤude nach 
der Klaſſe, zu welcher es nach ſeiner Befchaffen= 
heit und dem daraus hervorgehenden Grade ſeiner 
Feuergefaͤhrlichkeit gehört. 

Es beſtehen in der Sozietaͤt vier Klaſſen, und 
es gehören 

zur erſten Klaſſe: 
die maſſiven Kirchen mit maſſiver Be⸗ 
dachung; 

zur zweiten Klaſſe: 


alle ſonſtigen maſſiven Gebaͤude mit maſſi⸗ 
vem Dache und Giebel; 


zur dritten Klaſſe: 
alle Gebaͤude von Fachwerk oder Holz mit 
maſſiver Bedachung; 

zur vierten Klaſſe: 
Gebaͤude aller Art, die mit Stroh, Rohr 


oder Holz gedeckt ſind oder Lehmſtrohdaͤcher 
haben; ingleichen alle als feuergefaͤhrlich zu 


| 
| 


betrachtenden Anlagen, inſoweit fie nicht 


von der Verſicherung ganz ausgeſchloſſen 
find (H. 5.). : 


$. 36. 


Ueber die Klaſſe, in welche ein zur Verſiche⸗ 
rung angemeldetes Gebaͤude geſtellt werden ſoll, 


uchwałą reprezentantów na zniżenie zwyczaj- 
nych składek, eweniualnie na uwolnienie od 
takowych za pewien czas być obrócone. 


$. 34. 


` Takich stowarzyszonych, którzy ze sklad- 
kami swojemi dwa lata są w zaległości, wolno 
towarzystwu wykluczać od dalszego zabezpie- 
czenia. 


8. 35. 


Suma zwyczajnych składek stanowi się za 
każdy zabezpieczony budynek podług klasy, 
do którćj według swojego stanu i wychodzą- 
cego ztad stopnia niebezpieczeństwa ognio- 
wego należy. 


W towarzystwie istnieją cztery klasy, i na- 
leżą 
do pierwszćj klasy: 
kościoły murowane z murowanćm po- 
kryciem; 
do drugićj klasy: i 
wszelkie inne budynki murowane z da- 
chówką murowaną i szczytami; 


do trzeciéj klasy: 
wszelkie budynki z pleciska lub drzewa 
z dachówką murowaną; 


do czwartéj klasy: 


budynki wszelkiego rodzaju, które są 
pokryte ze słomą, trzciną lub drzewem 
albo gliniaste dachówki słomiane mają; 
niemnićj wszelkie za niebezpieczne prze- 
ciwko ogniowi uważać się mające za- 
kłady, o ile nie są całkowicie wyklu- 
czone od zabezpieczenia ($. 5.). 


. 36. 


W zględem klasy, w którćj zameldowany 
do zabezpieczenia budynek ma być stawiony 


bat auf das Gutachten des Bezirkskommiſſarius 
die Sozietaͤtsdirektion zu beſtimmen. 


Der Bezirkskommiſſarius hat dem Eigenthuͤmer 
das Reſultat ſeines Gutachtens ſogleich, damit 
der letztere, wenn er es noͤthig findet, ſeine Rechte 
bei der Direktion vor deren Entſcheidung naͤher 


ausfuͤhren koͤnne, hiernach aber auch die Entſchei⸗ 


dung der Direktion bekannt zu machen. 


Bei dieſer Begutachtung und Enſcheidung dient 
die von den Gebaͤuden beigebrachte Beſchreibung 
zur Grundlage, und wenn etwa dieſe uͤber irgend 


einen weſentlichen Umſtand nicht hinlaͤngliche Aus⸗ 
kunft gaͤbe, ſo kann ſolche von dem Eigenthuͤmer 


Ge 


jelbft, oder von dem Bezirkskommiſſarius, oder 
ſonſt nach Gutbefinden auf dem kuͤrzeſten Wege 
erfordert werden. i 


§. 37. 


Iſt der Eigenthuͤmer mit der Beſtimmung der 
Direktion zufrieden, ſo hat es dabei ſein Bewen⸗ 
den. Will er ſich derſelben aber nicht unterwer⸗ 
fen, ſo ſteht ihm der Weg des Rekurſes an den 
Oberpraͤſidenten der Provinz und demnaͤchſt an 
den Miniſter des Innern offen. 


Die Beſtimmungen der Direktion gelten aber 


jedenfalls einſtweilen dergeſtalt, daß ein davon 


abweichendes Reſultat des Rekursverfahrens erſt 
von dem naͤchſten, nach Beendigung deſſelben ein⸗ 
tretenden ordentlichen Eintrittstermins ($. 12.) in 
Wirkſamkeit tritt. Dem Eigenthuͤmer bleibt jedoch 
unbenommen, bis zu eben dieſem Zeitpunkte von 
der Verſicherung ganz abzuſtehen. 


H. 38. 
Der ordentliche Beitrag wird hiermit fuͤr jede 


Jahresrate in der 
erſten Klaſſe auf ſieben Silbergroſchen ſechs 


Pfennige, i 


in zweiten Klaſſe auf zehn Silbergroſchen, 
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powinna dyrekcya towarzystwa na sprawozda- 
nie komisarza obwodowego stanowić. 


Komisarz obwodowy powinien wlascicie- 
lowi rezultat sprawozdania swojego natych- 
miast, aby ostatni, jeżeli to za potrzebnem 
uznaje, prawa swoje u dyrekcyi przed jej de- 
cyzyą bliżćj mógł wykonać, zatem jednakowoż 
również decyzyę dyrekcyi ogłaszać. 


Przy tejże opinii i decyzyi służy opis bu- 
dynków złożony za zasadę, i gdyby tenże 
względem jakiejkolwiek ważnćj okoliczności . 
dostatecznego wyjaśnienia nie okazał, wtedy 
takowe od właściciela samego albo od komi- 
sarza obwodowego, lub też wedłag zdania, na 
najkrótszćj drodze zażądanćm być może. 


9437. 


_ Jeżeli właściciel się zgadza na decyzya dy- 
rekcyi, pozostaje się przy tak owéj. Jeżeli się 
takowćj nie chce poddać, natenczas droga re- 
kursu do naczelnego prezydenta prowincyi | 
a potem do Ministra spraw wewnętrznych mu | 


służy. ; 


Decyzye dyrekcyi jednakowoż w każdym 
razie tymczasowo tak dalece mają ważność, iż 
rezultat zbaczający rekursowego postępowania 
dopiero po najbliższym po ukończeniu tako- 
wego obowięzującym zwyczajnym terminie 
wstępu ($. 12.) ma ważność. Właściciel jedna- 
kowoż az do tego terminu całkowicie od ase- ` 
kuracyi odstąpić może. 


8.38. 


Zwyczajna składka zatóm za każdą kwotę 
roczną S 
w pierwszćj klasie na siedm srebrnych 
groszy sześć fenygów, 
w drugićj klasie na dziesięć srebrnych 
groszy, 


— 


dritten Klaſſe auf zwölf Silbergroſchen ſechs 
Pfennige, i 
vierten Klaſſe auf funfzehn Silbergroſchen 


von jedem Einhundert Thaler des Verſicherungs⸗ 
werthes beſtimmt. Bei Windmuͤhlen wird ein 
Zuſchlag von 200 Prozent (zweihundert Prozent) 
zu dem ordentlichen Beitragsſatze der vierten Klaſſe 
gemacht. 

$. 39. 


Die vorbeſtimmte Klaſſeneintheilung und das 
Beitragsverhaͤltniß der verſchiedenen Klaſſen — ſo⸗ 
wie die anderen Beſtimmungen des Reglements — 
ſollen, inſofern nicht ſchon fruͤher Veranlaſſung 
dazu vorhanden iſt, von fuͤnf zu fuͤnf Jahren, 
vom Zeitpunkte der Eroͤffnung der vereinigten laͤnd⸗ 
lichen Feuerſozietaͤt an gerechnet, mit Huͤlfe der 
inzwiſchen geſammelten Erfahrungen einer neuen 
Pruͤfung durch zwanzig Deputirte der Sozietaͤt, 
und das Reſultat derſelben Unſerer Genehmigung 
unterworfen werden. 


H. 40. 


Zu dieſem Behufe werden in jedem der beiden 
Regierungsbezirke Koͤnigsberg und Gumbinnen 
zehn Deputirte zur Reglementsreviſion, ſowie eine 
gleiche Anzahl Stellvertreter derſelben in je zehn 
von den Sozietaͤtsdirektionen zu Koͤnigsberg und 
Gumbinnen zu bildenden Wahlbezirken aus der 
Zahl der Bezirkskommiſſarien gewahlt. 


Die Sszietaͤtsdirektion ernennt aus den Be- 
E des Wahlbezirks einen Wahl⸗ 
ommiſſarius, welcher die bezuͤglichen Bezirkskom⸗ 
miſſarien zur Vornahme der Wahl an einem moͤg⸗ 
lichſt in der Mitte des Wahlbezirkes gelegenen 
Orte durch ſchriftliche Einladung zuſammenberuft. 


Die Wahl ſelbſt erfolgt durch Stimmzettel, 
und iſt uͤber den Akt derſelben eine Verhandlung 
aufzunehmen. 
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w trzecićj klasie na dwanaście srebrnych 
groszy sześć fenygów, 

w czwartćj klasie na piętnaście srebrnych 
groszy 


od każdych stu talarów wartości zabezpieczenia: 
się ustanawia. Przy wiatrakach dopłata 200 pro- 
centów (dwóchset procentów) do zwyczajnćj 
pozycyi składkowćj czwartćj klasy się czyni. 


$. 39. í 


Ustanowiony poprzednio podział klas i sto- 
sunek składkowy różnych klas — jako też dru- 
gie postanowienia regulaminu, mają, © ile już 
dawnićj przyczyna do tego nie zachodzi, od 
pięciu do pięciu lat od czasu otworzenia po- 
łączonego wiejskiego towarzystwa ogniowego 
rachując, za pomocą doznanych w tym czasie 
doświadczeń, nowemu zbadaniu przez dwu- 
dziestu deputowanych towarzystwa, i rezultat 
takowego Naszemu potwierdzeniu być pod- ` 
dane. 


§. 40. 


Na ten cel w każdym z obu obwodów re- 
gencyinych Królewca i Gumbiny dziesięć de- 
putowanych do rewizyi regulaminowej, jako 
też równa liczba zastępców takowych w ka- 
żdych dziesięć przez dyrekcye towarzystwa 
w Królewcu i Gumbiny utworzyć się maja 
cych obwodów wyborczych z liczby komisa- 
rzy obwodowych obrani zostają. 


Dyrekcya towarzystwa mianuje z komisarzy 
obwodowych obwodu wyborczego komisarza 
wyborczego, który dotyczących komisarzy ob- 
wodowych celem przedsięwzięcia wyboru na 
ile może w środku obwodu wyborczego po- 
łożonćm miejscu pismiennem zapozwaniem 
zwołuje. 

Wybór sam nastąpi cedułkami głosowemi 
i powinna względem aktu takowego czynność 
być spisana. 


Ee 


Weder dem Wahlkommiſſarius noch den Waͤh⸗ 
lern werden Diaͤten und Reiſekoſten für die Aus⸗ 
fuͤhrung dieſes Geſchaͤfts gezahlt. 

Die Deputirten Behufs Reglementsreviſlon 
erhalten fuͤr die Dauer ihres Geſchaͤfts drei Tha⸗ 


ler Diaͤten und funfzehn Silbergroſchen Reiſekoſten 


fuͤr die Meile. 


VII. Bauliche Veränderungen während 
der Verſicherungszeit. 


H. 41. 


Wenn während der Verſicherungszeit in oder 
an den Gebaͤuden eine Veraͤnderung oder Anlage 
vorgenommen, oder eine ſolche veraͤnderte Be- 
nutzung derſelben begonnen wird, welche die Feuers⸗ 
gefahr in dem Maaße erhoͤht, daß ſolche grund⸗ 
ſaͤtzlich die Verſetzung des verſicherten Gebaͤudes 
in eine andere, zu höheren Beiträgen verpflichtete 
Klaſſe nach fich ziehen würde, fo ift der Ber- 
ſicherte verpflichtet, dem Bezirkskommiſſarius da⸗ 
von innerhalb Monatsfriſt Anzeige zu machen und 
ſich der aus einer ſolchen baulichen Veraͤnderung 
oder veränderten Benutzung reglementsmaͤßig etwa 
folgenden Ausſchließung oder Beitragserhoͤhung 
zu unterwerfen. Der Bezirkskommiſſarius hat 
über dieſe Anzeige eine Beſcheinigung zu ertheilen, 
welche der Direktion einzureichen iſt. 


$. 42. 


Wird die Anzeige nicht in Monatsfriſt ge⸗ 
leiſtet, ſo muß der Verſicherte den vierfachen Bes 
trag des Unterſchiedes zwiſchen den geringeren 
Beitraͤgen, welche er entrichtet hat, und den oͤhe⸗ 

ren, welche er haͤtte entrichten muͤſſen, als Strafe 
zur Feuerſozietaͤtskaſſe einzahlen. 


$. 43. 


S E Dieſer Strafbeitrag wird von dem Anfange 
des Jahres an, in welchem die Anzeige hätte ge- 
macht werden ſollen, bis zu Ende des Jahres, 


Ani komisarzowi wyborczemu ani wybor- 
com dyety i koszta podróży za wykonanie tru- 
dności tćj się nie płacą. 

Deputowani celem rewizyi regulaminu po- 
bierają na trwanie swych czynności trzy talary 
dyet i piętnaście srebrnych groszy kosztów 
podróży za milę. 


VII. 


Zmiany budowlane w biegu czasu 
zabezpieczenia. 


$. 41. 

Przedsiębiorąc w ciągu czasu asekurowania 
w budynkach lub koło nich jaką odmianę lub 
jaki zakład, albo takie odmienne używanie, 
które niebezpieczeństwo ogniowe w takim sto- 
pniu powiększa, iż według zasad przeniesienie 
zabezpieczonego budynku do innej, do wyż- 
szych składek zobowiązanćj klasy nastąpić musi 
asekurowany jest obowiązany komisarzowi ob- 
wodowemu w przeciągu miesiąca o tem do- 
niesienie uczynić, poczćm z takićj budowlanćj 
zmiany albo z takiego zmienionego używania 
wykluczenie albo podwyższenie składki we- 
dług regulaminu nastąpi. Komisarz obwo- 
dowy względem tego doniesienia poświadcze- 
nie udzielić powinien, które dyrekcyi nade- 
słanćm być musi. 


$. 42. 


Jeżeli doniesienie w przeciągu miesiąca 
uczynionćm nie będzie, natenczas zaaseku- 
rowany czterokrotną ilość dyferencyi między 
niższemi składkami, które opłacał a wyższemi, 
które powinien był opłacać, jako karę do kasy 
towarzystwa ogniowego złożyć musi. 


"GR 


Kara ta rachować sie będzie od początku 
roku, w ktörem należało uczynić doniesienie, 


„aż do końca roku, w którćm następnie było 


— — 
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in welchem dieſelbe nachtraͤglich gemacht oder an⸗ 
derweitig die Entdeckung der vorgenommenen Ver⸗ 
aͤnderung erfolgt iſt, jedoch nicht uͤber den Zeit⸗ 
raum von drei Jahren hinaus, berechnet. 


H. 44. 


Dagegen wird zwar die, durch die Veraͤnde⸗ 
rung erhoͤhete Feuersgefahr von der Sozietaͤt von 
Anfang an mit uͤbernommen; es muß aber, wo 
eine Verſetzung des Gebaͤudes in eine andere, zu 
hoͤheren Beitraͤgen verpflichtete Klaſſe eintritt, der 
hoͤhere Beitrag vom Anfange des Jahres an, in 
welchem die Veraͤnderung ſtattgefunden hat, noch 
außer den Strafbeitraͤgen ($$. 42. und 43.) ge⸗ 
leiſtet werden, jedoch nicht uͤber einen Zeitraum 
von drei Jahren hinaus. 


VIII. Brandſchadentare. 


$. 45. 
Einer foͤrmlichen Abſchaͤtzung des Schadens, 


welcher in einem verſicherten Gebaͤude durch Brand 


entſtanden iſt, bedarf es nur, wenn der Feuer⸗ 
ſchaden partiell geweſen und das Gebaͤude nicht 
völlig abgebrannt oder zerſtoͤrt, alfo ein vollſtaͤn⸗ 
diger Neubau nicht erforderlich iſt. 


H. 46. 


Alsdann hat dieſelbe den Zweck, das Verhaͤlt⸗ 
niß zwiſchen demjenigen Theile des verſicherten 
Bauwerths, welcher durch das Feuer und bei 
deſſen Daͤmpfung vernichtet, und demjenigen, wel⸗ 
cher in einem brauchbaren Zuſtande geblieben iſt, 
feſtzuſtellen. 


$. 47. 


Sie wird alfo nicht auf eine beſtimmte Geld- 
ſumme, ſondern vielmehr auf die vernichtete Quote 
des ganzen verſicherten Objekts gerichtet, mithin 
dadurch ausgeſprochen, welcher Theil des Werths, 


uczynionem lub na ianćj drodze przedsię- 
wzięta odmiana została odkrytą, okresu jednak 
lat trzech przechodzić nie można. 


$. 44. 


Wprawdzie przez zmianę podwyższone 
niehezpieczeństwo ogniowe towarzystwo od 
początku ponosi, skoro zaś ma miejsce prze- 
niesienie budynku do innćj klasy, wyższe 
składki opłacać obowiązanćj, złożoną być musi 
wyższa składka od początku roku, w 6 
zmiana nastąpiła, oprócz kwot za karę (S$. 42. 
i 43.) ustanowionych, jednakowoż nie nad czas 
lat trzech. | 


VIII. Szacowanie szkód pożarowych. 


$. 45. 


Formalne oszacowanie szkody przez pożar 
w jakim budynku asekurowanym zrzadzonej 
wtenczas tylko będzie potrzebne, gdy szkoda 
takowa była cząstkową, i budynek zupełnie 
nie zgorzał, lub zniszczeniu nie uległ, a zatem 
całkowite odbudowanie nie jest potrzebnćm. 


$. 46. 


Oszacowanie szkody co do cząstkowych © 
uszkodzeń ma wówczas na celu oznaczenie 
stosunku między tą zabezpieczonćj wartości 
budynkowćj częścią, która przez pożar i przy 
jego gaszeniu została zniszczoną, a tą, która 
w przydatnym pozostała stanie. 


§. 47. 77 


Reguluje się więc nie podług pewnćj sumy 
pieniężnej, ale raczćj podług zniszczonćj jakićj 
części całego zaasekurowanego przedmiotu, 
a zatóm zależeć będzie od zniszczonćj części 


— 


nach dem im H. 20. aufgeſtellten Geſichtspunkte 
beurtheilt, vernichtet worden iſt. 


$. 48. 


Dabei dient die der Berficherung des Gebaͤu⸗ 
des zum Grunde liegende Beſchreibung ($$. 17. ff.) 
oder vorhandene Taxe ($$. 19. 20. 21.) des ab- 
gebrannten Gebaͤudes zur Grundlage, und bleibt 
nach den Umſtaͤnden vorbehalten, die etwa man: 

elhaften Notizen durch den Augenſchein, durch 
Zeugen oder ſonſt zu vervollſtaͤndigen. 


$. 49, 


Sowie ein Feuerſchaden eingetreten ift, muß 
der Beſchaͤdigte baldmoͤglichſt, und ſpaͤteſtens in 
drei Tagen nach dem Brande dem Bezirkskom⸗ 
miſſarius Anzeige davon machen, welcher laͤng⸗ 
ſtens innerhalb acht Tagen nach der vom Brande 
erhaltenen Nachricht eine Beſichtigung des Scha⸗ 
dens unter Zuziehung des Beſchaͤdigten und zweier 
affoziirten Nachbarn, die mit dem Beſchaͤdigten in 
keinem verwandtſchaftlichen, noch ſonſt die Ver⸗ 
muthung ihrer Unparteilichkeit ſchwaͤchenden Ver⸗ 
haͤltniſſe ſtehen, vorzunehmen hat. 


Ergiebt ſich, daß ein Totalſchaden vorliegt, 
ſo iſt daruͤber an Ort und Stelle eine Verhand⸗ 
lung aufzunehmen, wodurch dieſes Reſultat feſt⸗ 
geſtellt wird. Handelt es ſich aber von einer 
partiellen Beſchaͤdigung, fo muß bei der Schaben- 
beſichtigung außerdem noch ein zu der Verhand⸗ 
lung durch Handſchlag zu verpflichtender bauver⸗ 
ſtaͤndiger Werkmeiſter zugezogen und von dieſem 
die Abſchaͤtzung nach $$. 40 — 48. ſofort an Ort 
und Stelle vorgenommen und zum Protokoll er- 
Port, der Beſchaͤdigte ſelbſt auch darüber gehoͤrt 
werden. 

In dieſe über den Brandſchaden aufzuneh⸗ 
mende Verhandlung muß Alles, was uͤber ſon⸗ 
ſtige, die Sozietaͤt nach Inhalt des gegenwärtigen 


Reglements angehende Gegenſtaͤnde bekannt und 


durch Zeugen oder ſonſt zu ermitteln ift, verzeich⸗ 
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wartości, z zastósowaniem się do przyjetej 
w $. 20. zasady. 


$. 48. 


Wypośrodkowanie oszacowania (S$. 17. nast.) 
lub taxa (S$. 19. 20. 21.) będące zasadą aseku- 
racyi zgorzałego budynku, służą przytem za 
podstawę, jednakże z zastrzeżeniem, iż uzupeł- 
nienie wiadomości brakujących zostawia się, 
jak wypadnie, naocznemu obejrzeniu, zezna- 
niu świadków i tym podobnych. 


$. 49. 


Skoro szkoda przez pożar wynikła, uszko- 
dzony ile może natychmiast, a najpóźniej 
w przeciągu trzech dni po pożarze komisa- 
rzowi obwodowemu doniesienie o tém uczy- 
nić powinien, który najpóźnićj w przeciągu _ 
óśmiu dni po otrzymanćm o pożarze uwiado- 
mieniu oględywanie szkody pod przywezwa- 
niem uszkodzonego i dwóch stowarzyszonych 
sąsiadów, którzy się z uszkodzonym w żadnym 
pokrewnionym lub innym, przypuszczenie ich 
bezstronności nadwerężającym stosunku nie 
znajdują, przedsięwziąść powinien. 

Jeżeli się okaże, że szkoda jest całkowita, 
wtenczas o tćm na miejscu protokuł ma być 
spisanym, w którym rezultat ten się ustanawia. 
Jeżeli się zaś tyczy uszkodzenia częściowego, 
natenczas przy oględywaniu szkody prócz tego 
jeszcze do tćj czynności daniem ręki zobowią- 
zać się mający werkmistrz znający się na bu- 
downictwie przywezwanym i przez niego taxa 
ta według $$. 46—48. natychmiast w miejscu. 
przedsięwziętą i do protokułu oświadczony 
uszkodzony zaś sam o tem słuchanym być 


' musi. 


W tym względem szkody pożarowćj spi- 
sać się mającym protokule wszystko zapisanćm 
być musi, co względem innych, towarzystwa 
według osnowy niniejszego regulaminu doty- 
czących przedmiotów jest wiadomem i przez 
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net und Jeder, der durch den Brand beſchaͤdigt 
iſt, daruͤber, ob, wo und wie hoch er — ſei es 
fein Immobiliar⸗ oder Mobiliarvermoͤgen — gegen 
Feuer verſichert habe, umſtaͤndlich vernommen 
werden. 


Es verſteht ſich, daß bei dieſen Geſchaͤften das 
in den Haͤnden des Beſchaͤdigten oder des Bezirks— 
kommiſſarius befindliche Exemplar des Kataſters 
einzuſehen, das abgebrannte Gebaͤude nach ſeiner 
Nummer, Laͤnge, Breite und uͤbrigen Beſchaffen⸗ 
heit im Protokolle umſtaͤndlich zu bezeichnen und 
uͤberhaupt nach der dem Bezirkskommiſſarius zu 
ertheilenden Inſtruktion zu verfahren iſt. 


H. 50. 
Iſt ein Bauhandwerker im Umkreiſe von drei 


Meilen nicht vorhanden, fo foll es bei Partial- 
ſchaͤden genuͤgen, wenn die Taxe blos von dem 


Bezirkskommiſſarius und den beiden zur Brand⸗ 


ſchadenaufnahme zugezogenen unbetheiligten Afo- 
ziirten unter Mitzuziehung des Dorfſchulzen oder 
Dorfaͤlteſten aufgenommen wird. Die zur Brand⸗ 
ſchadenaufnahme zuzuziehenden beiden unbetheilig⸗ 
ten Aſſozürten, wenn ſie nicht am Orte des Brand⸗ 
ſchadens wohnen, ſowie die zur Abſchaͤtzung von 
Partialſchaͤden zuzuziehenden Bauhandwerker ſind 
von den Beſchaͤdigten mittelſt freier Fuhre herbei- 
zuholen und zuruͤckzuſchaffen. 


H. 51. 


Den polizeilichen Verordnungen unbeſchadet 
find die Verſicherten gegen die Sozietaͤt verpflich⸗ 
tet, folgende Loͤſchgeraͤthe ſtets im brauchbaren 
Stande zu erhalten: 


a) bei jedem Wohnhauſe eine Leiter, die bis an 
den Forſt des Hauſes reicht; 
Jahrgang 1860. (Nr. 5290,) 


świadków lub innym sposobem się da wypo- 
środkować, i każdy, kto przez pożar szkodę 
ucierpiał, o tćm, czy, gdzie, i w jakićj wysoko- 
ści on — bądź swój majątek nieruchomy lub 
ruchomy — przeciwko ogniowi zabezpieczył, 
szczególnie słuchanym być musi. 


Rozumi sie, że przy takich czynnościach wy- 
gotowanie katastru w rękach uszkodzonego lub 
komisarza obwodowego znajdujące się prze- 
ględywanćm, spalony budynek podług swego 
numeru, długości, szerokości i innego stanu ` 
w protokule specyalnie oznaczonym i w ogóle 
według instrukcyi komisarzowi obwodowemu 
udzielić się mającćj postępowanćm być musi. 


$. 50. 


Jeżeli rzemieślnika budowniczego w oko- 
licy trzech mil nie masz, natenczas przy szko- 
dach pareyalnych ma wystarczyć, jeżeli taxa 
tylko przez komisarza obwodowego i obu do 
spisania szkody pożarowćj przywezwanych nie- 
interesujących towarzyszów pod spółprzywe- 
zwaniem soltysą wiejskiego lub najstarszego ze 
wsi spisaną zostaje. Przywezwac się mający 
do przyjęcia szkody pożarowćj obaj nieintere- 
sujący stowarzyszeni, skoro w miejscu pożaru 
nie mieszkają, jako też przywezwać się mający 
do otaxowania szkód częściowych rzemieślnicy 
budowniczy powinni być ze strony uszkodzo- 
nych za pomocą wolnej fury przywiezieni i na- 
powrót odesłani. 


g. 51. 


Bez względu na rozporządzenia policyine, za- 
bezpieczeni naprzeciwko towarzystwu są obo- 
wiązani, następujące narzędzia do gaszenia za- 
wsze utrzymywać w stanie do użytku zdolnym: 


a) przy każdym budynku mieszkalnym jedną 
drabkę, idącą aż do szczytu domu; 


b) zu jedem Schornſtein einen Waſſereimer; 


c) auf drei Haͤuſer einen Feuerhaken, und 
d) auf die kleinſte Ortſchaft und auf jede ſechs 
Haͤuſer einen Waſſerkuͤvben (eine Kufe). 


Wenn ausgemittelt wird, daß dieſe Loͤſchgeraͤthe 
ganz oder e Theil bei dem Brande gefehlt ha- 
en, ſo ſoll der Anſchaffungswerth derſelben zur 
Sozietaͤtskaſſe entrichtet, oder von der Brandver⸗ 
guͤtung in Abzug gebracht, aus dieſem Betrage 
aber die Anſchaffung des fehlenden Loͤſchgeraͤths 
bewirkt werden. 


Dagegen ſind die im Gebrauche zum Loͤſchen 
des Feuers beſchaͤdigten Druckſpritzen, jedoch keine 
andere Loͤſchgeraͤthe, auf Koſten der Sozietät wie- 
der herzuſtellen, auch gewaͤhrt letztere den Affoziirten 
zu Anſchaffung neuer Feuerſpritzen eine Beihuͤlfe 
von dreißig Prozent ihres Werths. : 


F. 52. 


Diejenigen, welche Wiederherſtellung ihrer beim 
Loͤſchen des Feuers gebrauchten und beſchaͤdigten 
Druckſpritzen auf Koſten der Sozietät verlangen 
wollen, muͤſſen die Beſchaͤdigung ſofort nach der 
Daͤmpfung des Feuers auf der Brandſtelle, oder, 
wenn ſich dieſelbe erſt auf der Ruͤckfahrt ereignet 
hat, ſpaͤteſtens innerhalb acht Tagen dem Orts⸗ 
vorſtande oder Feuerloͤſchkommiſſarius anzeigen. 


Die Ortsvorſtaͤnde oder Feuerloͤſchkommiſſarien 
ſind verpflichtet, die angezeigte Beſchaͤdigung zu 
beſichtigen und uͤber den Befund eine glaubhafte 
Beſcheinigung auszuſtellen. 


$. 58. 


Die über den Brandſchaden aufgenommene 


Vẽuehandlung (S. 49.) wird ſofort an die SH 


ſozietaͤts⸗Direktion eingeſandt, welche, infofern es 
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6) dla każdego kominu jeden węborek do 
wody; jad 

c) na trzy budynki jeden hak ogniowy, i 

d) dla najmniejszćj miejscowości i na każde 
sześć budynków jedną kufę do wody. 


Jeżeli się wypośrodkuje, że te narzędzia 
całkowicie albo po części przy pożarze brako- 
wały, natenczas wartość obmyślenia takowych 
do kasy towarzystwa ma być uiszczoną albo od 
bonifikacyi pożarowćj otrąconą, z kwoty tej 
zaś obmyślenie brakujących narzędzi do ga- 
szenia uskutecznionćm. 


Natomiast w używaniu przy gaszeniu ognia 
uszkodzone sikawki cisnace, ale żadne inne na- 
rzędzia gaszenia, na koszta towarzystwa znów 
wystawione być muszą, również ostatnia sto- 
warzyszonym do obmyślenia nowych sikawek 
ogniowych pomoc trzydziestu procentów war- 
tości takowych udziela. 


8.52. 


Ci, którzy przywrócenie swych przy gasze- 
niu ognia używanych i uszkodzonych sikawek 
cisnących na koszta towarzystwa chcą żądać, 
powinni uszkodzenie natychmiast po gaszeniu 
ognia na miejscu poZarowem, albo, jeżeli ta- 
kowe dopiero na drodze powrotu nastąpiło, 
najpóźnićj w przeciągu óśmiu dni przełożeń- 
stwu miejscowemu albo komisarzowi gaszenia 
ognia donieść. 

Przełożeństwa miejscowe albo komisarze ga- 
szenia ognia są obowiązani, doniesione uszko- 
dzenie oględywać i względem rezultatu wierzy- 
telny atest wystawić. 


$. 53. 


Względem szkody pożarowćj spisany pro- 
tokuł ($. 49.) natychmiast się nadeśle do dy- 


rekcyi towarzystwa ogniowego, która, o ile nie 


„ 


keiner Nachholung bedarf, und kein Hinderniß 


entgegenſteht, die Verguͤtung bewilligt und deren 
Auszahlung verfuͤgt. 


H. 54. 


Wenn der Beſchaͤdigte ſeinen Brandſchaden 
dem Bezirkskommiſſarius nicht in der $. 49. vor⸗ 
geſchriebenen Friſt anzeigen, und es ſich treffen 
ſollte, daß durch die Unterlaſſung dieſer Anzeige 
die Schadenermittelung unmöglich wird, ſo verliert 
er die Verguͤtung. 


$. 55. 


Die Ge der bei den Verhandlungen 
etwa vorgekommenen Koſten, welche die Sozietät 
übernimmt, ift gleichzeitig mit der Brandſchaden⸗ 
feſtſtellungs⸗Verhandlung einzureichen. 


IX. Auszahlung der Brandſchaden⸗ 
Vergütungsgelder. | 


$. 56. 


Die Brandſchadenverguͤtung wird für alle nach 
den Vorſchriften dieſes Reglements ausgemittelten 
Beſchaͤdigungen der verſicherten Baulichkeiten durch 
Feuer geleiſtet, ohne daß die Art und der Grund 
der Entſtehung des Feuers, er beruhe in hoͤherer 
Macht, Zufall, Bosheit oder Muthwillen, darin 
einen Unterſchied macht. 


$. 57. 


Wird gegen den Verſicherten eine gerichtliche 
Unterſuchung wegen vorſaͤtzlicher Brandſtiftung 
eingeleitet, fo darf die Sozielaͤt nicht eher Zahlung 
leiſten, als bis das Erkenntniß ergangen und rechts⸗ 
traftig geworden ift. 


7 


potrzeba dodatkowćj korrespondencyi, i prze- 
szkoda nie jest przeciwną, bonifikacyę dozwoli 
i wypłacanie takowćj rozporządzi. 


8. 34. 


Gdyby uszkodzony swoją szkodę pożarową 
komisarzowi obwodowemu w terminie w $. 49. 
przepisanym nie miał donieść, i gdyby się tra- 
filo, że przez zaniechanie tego doniesienia wy- 
pośrodkowanie szkody jest niemozebném, na- 
tenczas bonifikacyę utraci. 


$. 55. 


Likwidacya jakichkolwiek przy czynnościach ` 
wynikłych kosztów, które towarzystwo przyi- 
muje, razem z czynnością ustanowienia szkody 
pozorowćj nadesłaną być powinna. 


IX. Wypłacanie pieniędzy bonifikacyi- ` 
nych za szkody pożarowe. 


$. 56. 


Bonifikacya wypłaca się według niniejszego 
regulaminu za wszelkie przez pożar zrządzone 
uszkodzenia asekurowanych budynków bez 
różmicy, czyli pożar powstał przez piorun, 
przypadek, złość lub swawole. 


$. 57. 


Jeżeli przeciwko zabezpieczonemu sądowe 
śledztwo dla umyślnego spowodowania pożaru 
zaprowadzonćm zostanie, natenczas towarzy- 
stwu niewolno prędzćj uiszczać zapłaty, nim 
wyrok jest wydany i E prawomocnym. 


peigert oder vorenthalten werden. 


H. 58. 


Wenn das Feuer von dem Verſicherten ſelbſt 
vorſaͤtzlich verurſacht, oder mit ſeinem Wiſſen und 
Willen, oder auf ſein Geheiß von einem Dritten 
angelegt worden iſt, ſo faͤllt die Verbindlichkeit der 
Sozietaͤt zur Zahlung der Brandſchadenverguͤ⸗ 
tung fort. 


Wegen bloßen Verdachts, daß der Verſicherte 
das Feuer vorſaͤtzlich verurſacht habe, kann dieſe 
Zahlung nur dann vorenthalten werden, wenn 
der Verdacht ſo dringend iſt, daß auf den Grund 
deſſelben wider ihn die gerichtliche Unterſuchung 
eroͤffnet worden. 


In dieſem Falle haͤngt es von dem Ausfalle 
des Urtheils ab, ob die Brandſchadenverguͤtung 
definitiv wegfaͤllt, oder nach rechtskraͤftig entſchie⸗ 
dener Sache nachzuzahlen iſt. 


Wird namlich der Verſicherte freigeſprochen, 
ſo muß die Nachzahlung erfolgen; im Falle einer 
Verurtheilung aber iſt die Sozietaͤt dazu nicht 
verpflichtet. 


$. 59. 


Iſt der Verſicherte, erft nachdem er die Brand- 
ſchadenverguͤtung empfangen hat, wegen vorſaͤtz— 
licher Brandſtiftung zur Unterſuchung gezogen 
und beſtraft worden, ſo kann die Sozietaͤt die 
gezahlte Verguͤtung von dem Beſchaͤdigten zuruͤck⸗ 
fordern. : ; 


$. 60. 


„ft der Brand entweder durch ein bloßes 
Verſehen des Berficherten ſelbſt, oder von feinem 
Ehegatten, ſeinen Kindern oder Enkeln, oder von 
feinem Geſinde oder feinen Hausgenoſſen verurſacht 


, Worden, fo darf deshalb die Zahlung Der Brand- 


ſchadengelder von Seiten der Sozietaͤt nicht ver- 
iger Der Sozietaͤt 
bleibt aber in ſolchen Faͤllen der Civilanſpruch 
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8. 58. 


Jeżeli asekurowany sam ogień rozmyślnie 
zrządził, lub tenże przez kogo trzeciego zjego 
wiedzą i wolą, lub na jego rozkaz podłożonym 
został, obowiązek towarzystwa do wypłaty bo- 
nifikacyi ustaje. 


Dla samego zaś podejrzenia, jakoby aseku- 
rowany rozmyślnie pożar sprawił, wypłata bo- 
nifikacyi tylko wtenczas odmówioną być może, 
jeżeli podejrzenie jest w istocie tak naglące, iż. 
z tego powodu śledztwo sądowe rozpoczętćm 
zostało. 


WW takim razie zawisło jedynie od wyroku, 
czyli bonifikacya definitywnie upadnie lub po 
stanowczem rozstrzygnieniu sprawy będzie 
musiała być wypłaconą. 


Jeżeli bowiem asekurowany wyrokiem zo- 
stanie uwolniony, musi mu być bonifikacya 
wypłaconą; w razie zaś potępiającego wyroku 
nie jest towarzystwo do zapłaty zobowiązanćm. 


§. 59. 


Jeżeli zabezpieczony dopiero po odebraniu 
bonifikacyi szkody pożarowćj dla umyślnego 
spowodowania ognia do indagacyi pociągnię- 
tym i ukaranym został, natenczas towarzystwu 
wolno, płaconą bonifikacyę od uszkodzonego 
napowrót żądać. 


$. 60. 


Jeżeli pożar powstał skutkiem nieostrożno- 
ści samego asekurowanego lub jego małżonka, 
dzieci lub wnuków albo czeladzi lub jego spół- 
domowników, dla tego zapłaty bonifikacyi 
ogniowćj towarzystwo odmówić ani wstrzy- 
mać nie może. Towarzystwu zastrzega się je- 
dnakowoż w takich przypadkach pretensya cy- 
wilna do zwrócenia według praw powszech- 


— 


auf Ruͤckgewaͤhr nach den allgemeinen Geſetzen 
inſoweit vorbehalten, als dem Verſicherten erſteren 
Falls in ſeinen eigenen Handlungen, anderen 
Falls in der hausvaͤterlichen Beaufſichtigung der 
vorgedachten Perſonen eine grobe Verſchuldung 
zur Laft fällt. 


H. 61. 


Ob und wie weit ſonſt die Sozietaͤt gegen einen 
Dritten, welcher den Ausbruch des Feuers ver- 
ſchuldet hat, im Wege des Civilprozeſſes auf Ent⸗ 
ſchaͤdigung klagen koͤnne, wird nach den allgemeinen 
geſetzlichen Beſtimmungen beurtheilt. Alle Rechte 
und Anſpruͤche auf Schadenerſatz aber, welche dem 
Verſicherten ſelbſt gegen einen Dritten zuſtehen 
möchten, gehen bis auf den Betrag der von der 
Sozietaͤt geleiſteten Brandſchadenverguͤtung kraft 
der Verſicherung auf die Sozietaͤt uͤber. 


$. 62. 


Derjenige Schaden, welcher im Kriege durch 
ein Feuer entſteht, welches, gleichviel ob von freund⸗ 
lichen oder von feindlichen Truppen, nach Kriegs⸗ 
gebrauch, d. h. zu Kriegsoperationen oder zur Er⸗ 
reichung militairiſcher Zwecke, auf Befehl eines 
militairiſchen Befehlshabers vorſaͤtzlich erregt wor⸗ 
den, wird von der Sozietaͤt nicht verguͤtet. 


$. 63. 


Daß ein von kriegfuͤhrenden Truppen vorfäß- 
lich erregtes Feuer zu militairiſchen Zwecken und 
alſo mit kriegsrechtmaͤßigem Vorſatze erregt wor⸗ 
den, wird im zweifelhaften Falle vermuthet, wenn 
der Befehl dazu oder zu ſolchen Operationen, 
wovon der entſtandene Brand eine nothwendige 
oder mit gewoͤhnlichem Verſtande als wahrſchein⸗ 
lich vorauszuſehende Folge geweſen, wirklich er⸗ 
theilt worden iſt. 
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nych, o ile zabezpieczonemu w pierwszym ra- 
zie we własnych uczynkach, w drugim razie 
w dozorze nad swoim domostwem ciężka wina 
jest udowodniona. 


$. 61. 


Czy i jak dalece towarzystwo przeciw ka- 
żdemu trzeciemu, z którego winy powstał 
ogień, w drodze procesu cywilnego skarżyć 
może o wynagrodzenie, rozpoznać należy we- 
dług ogólnych postanowień prawa. Wszel- 
kie zaś prawa i roszczenia o wynagrodzenie 
szkody, któreby asekurowanemu przeciw trze- 
ciemu służyć mogły, przechodzą aż do ilości 
uiszczonćj przez towarzystwo bonifikacyi za 
szkody mocą asekuracyi na towarzystwo. 


§. 62. 


Szkód w ciągu wojny przez ogień zrządzo- 
nych, bądź, że pożar przez wojska przyjaciel- 
skie lub nieprzyjacielskie, obyczajem wojen- 
nym, to jest końcem działań wojennych lub 
w zamiarze dopięcia jakiego celu wojskowego 
na rozkaz dowódzcy wojskowego umyślnie 
sprawiony został, towarzystwo bonilikowac 
nie będzie obowiązane. ; 


g. 63. 


Ze wojska wojujące pożar dla dopięcia ce- 
low wojennych, a zat&m z postanowieniem na 
prawie wojny opartćm rozmyślnie sprawiły, 
domyślać się można w przypadkach wątpli- 
wych ztąd, gdy rzeczywiście danym był rozkaz 
do tego, lub do takich działań, których po- 
wstały pożar był skutkiem, który na konieczno- 
ści polegał lub zdrowym rozsądkiem za podo- 
bny do prawdy mógł być przewidzianym. 


L om 


$. 64, 


Ein ſolcher Befehl aber kann in Fallen, wo 
deſſen Wirklichkeit, ſei es geradezu oder auch nur 
aus den erwieſenen begleitenden Umſtaͤnden, nicht 
zu erweiſen iſt, nur dann vermuthet werden, wenn 
die Anzuͤndung eines Gebaͤudes durch Truppen 
waͤhrend eines Gefechts, oder auf einem Ruͤckzuge 
im Angeſichte des Gegners, oder waͤhrend einer 
Belagerung bei Armirung des Platzes geſchehen iſt. 


H. 65, 


Feuerſchaͤden, die im Kriege durch Ruchloſig⸗ 
keit, Muthwillen oder Bosheit des Militairs und 
Armeegefolges, oder gar nur auf Veranlaſſung 
des Kriegszuſtandes entſtehen, find von der Brand: 
verguͤtung durch die Sozietaͤt keinesweges aus⸗ 
geſchloſſen. 


H. 66, 


Eben ſo wenig ſind von dieſer Verguͤtung ſolche 
Beſchaͤdigungen der Gebaͤude ausgeſchloſſen, welche 
durch den Blitz, wenn ſolcher nicht gezuͤndet, ſon⸗ 
dern blos zertruͤmmert hat, hervorgebracht worden, 
noch auch ſolche, welche einer affoziirten Baulich⸗ 
keit zwar nicht durch das Feuer felbft, aber durch 
die Loͤſchung des Feuers und zum Behuf derſel⸗ 
ben, oder um die weitere Verbreitung des Feuers 
zu verhuͤten, z. B. durch ein von den die Loͤſch⸗ 
anſtalten leitenden Behörden oder Perſonen an- 
geordnetes, oder doch nachher als noͤthig oder nuͤtz⸗ 
lich zur Feuerloͤſchung nachgewieſenes Einreißen 

oder Abwerfen von Waͤnden, Daͤchern u. ſ. w., 
an den in der Deoa begriffenen Theilen 
deſſelben zugefuͤgt ſind. Schaͤden aber, welche 
durch Erdbeben, Pulver: und andere Explosionen 
oder ähnliche Naturereigniſſe verurſacht find, wer- 
den nur dann verguͤtet, wenn ein ſolches Ereigniß 


Btrandſchaden find, 


Feuer verurſacht hat, und die Schaͤden ſelbſt alſo 


§. 64. 


Rozkaz zaś takowy w przypadkach, gdzieby 
jego rzeczywiste wydanie, bądź to wprost, 
bądź też tylko z wykazanych okoliczności to- 
warzyszacych, udowodnionćm być nie mo- 
gło, wtenczas tylko, może być przypuszczo- 
nym, gdy zapalenie jakiego budynku przez 
wojsko w ciągu bitwy, lub podczas odwrotu 
w obec nieprzyjaciela, lub w czasie oblężenia 
albo przed oblężeniem przy uzbrajaniu twier- 
dzy nastąpiło. 


$. 65. 


Szkody ogniowe w ciągu wojny przez nie- 
sfornosc, swawolę lub złość wojska i czela- 
dzi obozowćj wyrządzone, albo też ze stanu 
wojny wynikłe, nie są do bonifikowania przez 
towarzystwo bynajmniej wyłączone. 


§. 66. 


Nie są podobnież wyłączone od bonifika- 
cyl uszkodzenia budynków pochodzące z ude- 
rzenia pioruna, chociaż ten nie zapalił, lecz 
tylko część jaką budynku zgruchotał, ani ta- 
kie, które asekurowany budynek wprawdzie 
nie przez ogień, ale skutkiem lub celem gasze- 
nia, albo końcem zapobieżenia dalszemu sze- 
rzeniu się ognia, np. przez nakazane od upo- 
sażonych władz lub osób, albo późnićj jako 
potrzebne lub pożyteczne do gaszenia ognia 
udowodnione rozrzucenie lub zwalenie ścian, 
dachów it. d., na asekurowanych częściach 
onegoz poniósł. Szkody zaś przez trzęsienie 
ziemi, explozye prochów lub czego innego, 
albo przez podobne wypadki natury zrzą- 
dzone, wtenczas tylko będą wynagrodzone, 
jeźli ztąd ogień wyniknął i szkody zatem są 
szkodami ogniowemi. 


ONS 


§: 67. 


Bei Partialſchaͤden erfolgt die Vergütung in 
derſelben Quote der Verſicherungsſumme, als von 
den verſicherten Gebaͤudetheilen nach H. 47. für 
abgebrannt oder vernichtet erachtet worden. 


$. 68. 


Bei Totalſchaͤden wird die ganze verficherte 
Summe vergütet und auf die etwanigen Ueber- 
bleibſel nichts in Abzug gebracht. Vielmehr wer⸗ 
den ſolche dem Eigenthuͤmer zu den Koſten der 
Schuttaufraͤumung und Planirung uͤberlaſſen. 


H. 69. 


Mit Ausnahme des zur Beſeitigung einer wei⸗ 
teren Feuersgefahr noͤthigen Weg- und Aufraͤu⸗ 
mens, worauf ſchleunig zu halten, duͤrfen die 
Materialien der abgebrannten und eingeriſſenen 
Gebaͤude nicht bei Seite geſchafft, noch ſonſt ver⸗ 
wendet, auch etwa noch ſtehende Gebaͤudetheile, 
außer im Falle eines Gefahr drohenden Einſturzes, 
nicht abgetragen werden, bevor nicht der zuſtaͤn⸗ 
dige Bezirkskommiſſarius, nachdem er von der 
Beſchaͤdigung Kenntniß genommen, die Erlaubniß 
dazu ertheilt hat. Derjenige Berficherte, welcher 
dawider handelt und dadurch die Ermittelung, ob 
der Feuerſchaden total oder partiell geweſen, oder 
die Abſchaͤtzung der Schadensquote ($$. 45. 46. 
47. 67.) vereitelt, verliert ſeinen Anſpruch auf 
Entſchaͤdigung. 


۱ 


Die Zahlung der Brandſchadenverguͤtung wird, 
Falls nicht etwa dem Beſchaͤdigten von der Wie⸗ 
derherſtellung uͤberhaupt Dispenſation ertheilt wird 
(FH. 88.), in zwei Raten geleiſtet. 
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8. 67. 


W razie uszkodzeń cząstkowych następuje 
bónifikacya w tćj samćj ilości sumy asekura- 
cyinéj, ile z asekurowanych budyńków wé- 
dług $. 47. za spalone lub zniszczone uznano: 


$. 68. 


Za cały zaś budynek spalony bonifikowaną 
będzie cała suma asekuracyina, bez żadnego 
na pozostałe szczątki potrącenia. Takowe 
owszćm służyć będą właścicielowi na koszta 
A gruzu i urównanie pogorze- 
iska. 


. 69. 


Z wyjątkiem potrzebnego, dla ustronienia 
dalszego niebezpieczeństwa ognia, sprzątnienia 
i wywiezienia gruzu, co spiesznie uczynić na- 
leży, materyały spalonych i rozerwanych bu- 
dynków nie powinny być sprzątnione, ani 
na co innego użyte, ani też stojące jeszcze 
części budynków rozebrane, krom przypadku 
grożącego zawalenia niebezpieczenstwem, do- 
póki na to kompetentny komisarz obwodowy ` 
po odebranćj wiadomości o uszkodzeniu nie 
zezwoli. Zaasekurowany wbrew temu działa- 
jący, i przez to udaremniający wykrycie, czyli 
szkoda ogniowa była całkowitą lub cząstkową, 
lub -oszacowanie ilości szkody (S$. 45. 46. 47. 
67.), utraci pretensye do wynagrodzenia. 


$. 70. 


Zapłata bonifikacyi pożarowćj nastąpi, o ile 
uszkodzonemu od nowego wystawienia w ogóle 
dyspenzacya udzieloną zostanie ($.83.), w dwóch 
ratach. 


Die erſte Halfte fol, vorausgeſetzt, daß dem 
Verungluͤckten nichts im Wege ſteht, wovon das 
gegenwärtige Reglement fpätere Zahlungstermine 
abhaͤngig macht, baldmoͤglichſt und laͤngſtens in 
zwei Monaten nach dem angezeigten (H. 49.) 
Brandſchaden, jedoch nur erſt nach dem Eingange 
der Anzeige der Staatsanwaltſchaft, daß gegen 
den Beſchaͤdigten keine Veranlaſſung zum Ein⸗ 
ſchreiten wegen vorſaͤtzlicher Brandſtiftung vorliegt, 
gezahlt werden. 


$. 71. 


Die Zahlung der zweiten Hälfte der Brand- 
ſchadenverguͤtung fol nicht von der Vollendung 
des Retabliſſementsbaues abhaͤngen, ſondern ſchon 
dann geleiſtet werden, wenn der Beſchaͤdigte durch 
ein Atteſt des Bezirkskommiſſarius nachweiſt, daß 
ein der Brandſchadenverguͤtung gleicher Betrag 
zum Retabliſſementsbau verwendet und derſelbe 
auf dem Hppotheken⸗Areale bewirkt worden ift, 
zu welchem die abgebrannten Gebaͤude gehoͤrten. 


$. 72. 


Wenn uͤber den Nachweis der Verwendung 
des Betrages zum Retabliſſementsbau eine Diffe⸗ 
renz zwiſchen dem Bezirkskommiſſarius und dem 
Beſchaͤdigten entſteht, ſo wird die Entſcheidung 
durch zwei unbetheiligte Aſſozürte, von denen der 
eine von dem Bezirkskommiſſarius, der andere von 
dem Beſchaͤdigten gewaͤhlt wird, und durch den 
Ortsvorſtand als Obmann getroffen. 

Bei dieſer Entſcheidung muͤſſen ſich ſowohl der 
Bezirkskommiſſarius als auch der Beſchaͤdigte be⸗ 
ruhigen. ۱ 


Re: $. 73. n 
Die Sozietaͤtskaſſe iſt verpflichtet, die Zahlung 


ŚW 
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der Berguͤtungsgelder prompt und längftens in 


Pierwsza połowa ma, pod przypuszczeniem, 
że uszkodzonemu nic nie jest w drodze, od 
czego późniejsze termina zapłaty na mocy ni- 
niejszego regulaminu są zawisłe, ile może na- 
tychmiast, a najdłużćj w dwóch miesiącach po: 
doniesionćj ($. 49.) szkodzie pożarowćj, jedna- 
kowoż dopiero po nadejściu doniesienia pro- 
kuratoryi Rządowćj, że przeciwko uszkodzo- 
nemu żadna przyczyna do postąpienia wzglę- 
dem umyślnego spowodowania pożaru nie za- 
chodzi, być zapłaconą. 


$. 71. 


Zapłata drugićj połowy bonifikacyi szkody 
pożarówćj nie ma zależeć od ukończenia no- 
wego wybudowania, lecz wtedy już ma być 
uiszczoną, skoro uszkodzony przez atest ko- 
misarza obwodowego udowodni, że suma bo- 
nifikacyi szkody pożarowćj zarówno do bu- 
dowy nowei obróconą i że takowa na tym 
gruncie hipotecznym wykonaną została, do 
którego spalone budynki należały. 


$. 72. 


Jeżeli względem dowodu obrócenia sumy 
na budowę przywrotną dyferencya między ko- 
misarzem obwodowym a uszkodzonym po- 
wstaje, decyzya o tém przez dwóch nieintere- 
sujących stowarzyszonych, z których jeden ze 
strony kómisarza obwodowego, drugi przez 
uszkodzonego się obiera, i przez przełożeń- 
stwo miejscowe jako superarbitra nastąpi. 

Przy tejże decyzyi tak komisarz obwodowy, 
jako też uszkodzony poprzestać powinni. 


8:78, 


Kasa towarzysiwa jest „obowiązana czynić 
wypłaty punktualnie i najdalćej w wyznaczo- 


den bezeichneten Friſten zu leiſten, vorausgeſetzt, 
daß dem Verunglückten nichts entgegenſteht, wo⸗ 
von das gegenwartige Reglement fpatere Zahlungs⸗ 
termine abhangig macht. 

Findet eine laͤngere Berzógerung der Zahlung 
durch die Schuld der Verwaltung ſtatt, fo iſt die 
Sozietaͤt von dem gedachten Termine ab zu den 
geſetzlichen Verzugszinſen verpflichtet. 


H. 74. 


Damit die Zahlung der Brandſchadenverguͤtun⸗ 
gen ſich nicht zu lange hinzieht, wird beſtimmt, 
daß, bei Verluſt des Anſpruchs auf die Brand⸗ 
ſchadenverguͤtung, abgebrannte Wirthf chaftsgebaͤude, 
Brücken und Zäune binnen zwei Jahren, Wohn: 
haͤuſer binnen fünf: Jahren und öffentliche Ge- 
baͤude, z. B. Kirchen, Schulen, Dorfsgebaͤude 
binnen funfzehn Jahren, vom Brande an gerech⸗ 
net, retablirt werden muͤſſen. 

Eine Verlaͤngerung dieſer beſtimmten Reta⸗ 
bliſſementsfriſten kann von der Direktion nach An⸗ 
hoͤrung des Bezirkskommiſſarius bewilligt werden. 


$. 75. 


Die Zahlung geſchieht in der Regel an den 
Verſicherten, und darunter iſt allemal der Eigen⸗ 
thuͤmer des verſicherten Gebaͤudes zu 1 
dergeſtalt, daß in dem Falle, wenn das Eigenthum 
des Grundſtuͤcks, worauf das verſicherte Gebaͤude 
ſteht oder geſtanden hat, durch Veräußerung, Bers 
erbung u. ſ. w. auf einen Anderen uͤbergeht, da⸗ 
mit zugleich alle aus dem Verſicherungsvertrage 
entſpringenden Rechte und Pflichten, auch in An⸗ 
ſehung eines bereits fruͤher ſtattgefundenen Bran⸗ 
des, fuͤr uͤbertragen geachtet werden. 


$. 76. 


Die Sozietät ift aber nicht verbunden, fich 
nach den Beſitzveraͤnderungen zu erkundigen, viel- 
Jahrgang 1860. (Nr. 5290.) 
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nych poprzednio terminach, skoro pogorzel- 
cowi nie stoi nic na przeszkodzie, dla czegoby 
podług niniejszego regulaminu wypłata od pó- 
Zniejszego terminu zawisła. 

W razie dłuższćj przewłoki tówarzystwo 
z winy administracyi, od tego rachując ter- 
minu, obowiązane jest zapłacić prowizyą ex 
mora prawem przepisaną. 


8.74, 


Aby zapłata bonifikacyi szkód pożarowych 
za długo wstrzymaną nie była, stanowi się, iż, 
pod uniknieniem utraty pretensyi o wynagro- 
dzenie szkody pożarowej, spalone budynki go- 
spodarskie, mosty i płoty w przeciągu dwóch. 
lat, budynki mieszkalne w przeciągu pięciu lat, 
i budynki publiczne, np. kościoły, szkoły, bu- 
dynki gminne, w przeciągu piętnastu lat od 
pożaru rachując, przywrócone być muszą. 

Przedłużenie tychże przeznaczonych ter- 
minów przywrócenia przez dyrekcyą po słu- 
chaniu komisarzy obwodowych dozwolonem 
być może. 

$. 75. 

Wypłata czyni się zwykle do rąk asekuro- 
wanego, t. j. właściciela zabezpieczonego bu- 
dynku, tak, iż w przypadku, gdy własność 
gruntu, na którym budynek zabezpieczony 
stoi lub stał, przez sprzedaż, sukcesyę i t. p 
na innego przechodzi ze zmianą tą, wszystkie 
wraz wypływające z umowy asekuracyinej pra- 
wa i obowiązki również co do pożaru już da- 
wnićj nastąpionego za przeniesione na nowego 
właściciela uważane być mają. ۱ 


$. 76. 


Towarzystwo zaś nieżzjest obowiązane, 
dowiadywać się o zmianach w posiedzeniu, 
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mehr zahlt fie an den Beſitzer, welchen der Bez 
zirkskommiſſarius auf Grund des Kataſters als 
GH Beſchaͤdigten angiebt, wenn nicht ein Anderer 
rechtzeitig dagegen Einſpruch gethan hat. 


SA 


Der Bezirkskommiſſarius bat fir Die Unter- 
ſuchung des vorgefallenen Brandſchadens und Die 
Aufnahme der desfallſigen Verhandlung, ſowie 
die Vornahme der Behufs Liquidirung der Brand⸗ 
ſchadenverguͤtungen erforderlichen Baureviſionen 
Diaͤten und Meilengelder zu erhalten. 


An Diaͤten werden zwei Thaler, an Meilen⸗ 
gelder ein Pauſchquantum von zwei Thalern fuͤr 
jede Reiſe bewilligt. 

Bei Entfernungen von unter einer Viertelmeile 
vom Wohnorte des Bezirkskommiſſarius werden 
weder Diaͤten noch Meilengelder gezahlt. 


Nur fuͤr die Vornahme der Brandſchadenunter⸗ 


fſuchung und für eine einmalige Baureviſion bei 


jedem beſchaͤdigten Aſſozürten Behufs Liquidirung 
der Brandſchadenverguͤkungen werden die Diäten 
der Bezirkskommiſſarien aus dem Sozietaͤtsfonds 
gezahlt, das Pauſchquantum an Meilengeldern, 
ſowie die Diäten für öͤftere Baureviſionen muͤſſen 
die Beſchaͤdigten ſelbſt tragen, welche Betraͤge je⸗ 
desmal nach erfolgter Reviſion und Feſtſetzung der 
Liquidation von der anzuweiſenden Verguͤtung in 
Abzug zu bringen ſind. 


Die beiden bei der Brandſchadenermittelung 


auf eine Verguͤtung an Diaͤten oder Reiſekoſten 
keinen Anſpruch. ö 


940 


zuzuziehenden Aſſoziirten (H. 49.) haben dagegen 


owszćm płacić będzie temu posiedzicielowi, 
którego komisarz obwodowy na mocy kata- 
stru wskaże jako uszkodzonego, a kto inny 
przeciw temu nie zaprotestuje. 


$: 7. 


Komisarzowi obwodowemu należą się za 
zbadanie spowodowanćj szkody pożarowej 
i spisanie dotyczącego protokułu, jako też za 
przedsięwzięcie rewizyi budowli celem likwi- 


dowania bonifikacyi szkód potrzebnych, dyety ` 


i milowe. 


Dyet dozwalają się dwa talary, milowego 
pozycya ogółowa dwóch talarów za każdą po- 
róż. 


Przy odległościach mniéj niżeli ćwierć mili 
od zamieszkania komisarza obwodowego ani 
dyety ani milowe się płacą. 


. ۰ „ . 
Tylko za przedsięwzięcie zbadania szkody 
pożarowćj i za jednorazową rewizyę budo- 


wlową u każdego uszkodzonego stowarzyszo- ` 


nego celem likwidacyi wynagrodzeń szkód po- 
żarowych dyety komisarzy obwodowych zfun- 
duszu towarzystwa płacone zostaną, pozycyę 
ogółową milowego, jako też dyety za powtórne 
rewizye budowlowe uszkodzeni sami ponieść 
muszą, które sumy każdego razu po nastąpio- 
néi rewizyi i ustanowieniu likwidacyi od prze- 
kazywać się mającćj bonifikacyi potrącone być 
powinny. 


Obaj przy wypośrodkowaniu szkody poża- A 


rowćj przywezwani stowarzyszeni zaś (§. 49.) 
o wynagrodzenie dyet i kosztów podróży i pre- 
tensyi nie mają. 
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X. Folge des Brandunglücks und des 
Abbruchs eines verſicherten Gebäudes in 


Bezug auf den Austritt des Verſicherten 


aus der Sozietät und auf die Wieder⸗ 
herſtellung des 8۰ 


$: 78. 


Wer ein Gebaͤude durch Brand ganzlich ver- 
liert, wird in Anſehung deſſelben, ohne daß es 
dazu ſeiner Erklaͤrung bedarf, als ein ſolcher an⸗ 
geſehen, der mit dem Eintritt des Brandes aus 
der Sozietaͤt ausgetreten und nur noch zu allen 
Beitraͤgen des laufenden Jahres, in welchem der 
Brand Statt hatte, verpflichtet iſt. 


Wenn er alſo mit dem wiederhergeſtellten Ge⸗ 
baͤude ferner verſichert bleiben will, ſo muß er 
ſich von Neuem in die Sozietaͤt aufnehmen laſſen. 


$. 79. 


Der Abbruch eines bei der Sozietaͤt verſicher⸗ 
ten Gebaͤudes ſoll bezuͤglich des Austritts aus 
der Sozietaͤt und des Eintritts des wiederherge⸗ 
ſtellten Gebaͤudes in dieſelbe, ſowie in Anſehung 
der Fundationsbeitraͤge (§. 27.) mit denſelben 
Folgen, wie der Verluſt eines verſicherten Ge- 
baͤudes durch den Brand verbunden ſein. 


Dem Abbrechenden ſollen indeß, wenn er das 
abgebrochene Gebaͤude noch im Laufe des Jahres 
wieder aufbaut und das in die Stelle des abge- 
brochenen neu erbaute Gebaͤude zur Verſicherung 
bringt, die etwa bereits gezahlten laufenden Jah⸗ 
ige fuͤr das abgebrochene Gebaͤude zu Gute 
ommen. 


Kann der Antrag auf Wiederverſicherung des 
in die Stelle des abgebrochenen neu errichteten 


X. Skutek nieszczęścia pożaru i rozer- 

wania zabezpieczonego budynku co do 

występu zabezpieczonego z towarzy- 
stwa i przywrócenia budynku. 


$. 78. 


Kto budynek jaki całkiem przez ogień 
utraci, ten pod względem onegoż, bez po- 
trzeby deklarowania się z jego strony, uważa- 
nym będzie za występującego z początkiem 
pożaru z towarzystwa i obowiązanego tylko 
jeszcze do wszelkich składek bieżącego roku, 
w którćm pożar miał miejsce. 


Jeżeli więc z przywróconym budynkiem 
chce być nadal asekurowanym, winien nowo 
przystąpić do towarzystwa. 


$. 79. 


Rozerwanie zabezpieczonego przy towarzy- 
stwie budynku względem występu z towarzy- 
stwa i przystępu przywróconego budynku do 
takowego, jako też co do składek fundacyinych 
GG 27.) te same ma mieć skutki, jak utrata za- 
bezpieczonego budynku przez pożar. 22 


Rozrywającemu zaś, jeżeli rozerwany bu- 
dynek jeszcze w biegu roku na nowo wybu- 
duje, i ten w miejsce rozerwanego nowo wy- 
stawiony budynek do zabezpieczenia dopro- 
wadzi, którekolwiek zapłacone już bieżące 
składki roczne za rozerwany budynek pora- 
chowane być mają. 

Jeżeli wniosek o nowe zabezpieczenie bu- 
dynku w miejsce TEG na nowo wysta- 

H 


becchadet, 


Gebaͤudes waͤhrend der Rundreiſe des Bezirks⸗ 
kommiſſarius erledigt werden, ſo werden die Koſten 
ſowie bei neuen Verſicherungen, welche vor dem 
1. Oktober angemeldet worden ($. 111.), getra⸗ 
gen; kann dieſes nicht geſchehen, ſo hat der Ver⸗ 
ſicherungsnehmer die Koſten fúr die neue Kataſter⸗ 
aufnahme allein zu tragen. 


$. 80. 


Auch ein noch nicht wiederhergeſtelltes Gebäude 
kann im Voraus verfichert werden, wenn der Be- 
ſchaͤdigte die Abmeſſungen, die Bauart und die 
Verſicherungsſumme dem Bezirkskommiſſarius zur 
Pruͤfung anzeigt, und deſſen gutachtliche Beſchei⸗ 
nigung bei der Direktion eingeht. Iſt darauf der 
Rumpf des Gebäudes fertig, fo erhält der Ber- 
ficherfe im Falle eines Brandes bie Hälfte, und 
wenn auch das Dach bereits fertig war, drei 
Viertel der Verſicherung verguͤtet. Er muß aber 
jeden Falls den vollen Beitrag fuͤr das ganze 
9 fuͤr welches er die Verſicherung ſuchte, ent⸗ 
richten. 1 


Daſſelbe gilt von neuen Gebäuden bereits affo- 
ziirter Beſitzer. 


Iſt der Bau vollendet, ſo bleibt es Sache des 
Beſitzers, dies nachzuweiſen ($$. 12. 18.), um im 
Falle eines Brandes auf die volle Verſicherung 
Anſpruch zu machen. 


$. 81. 


Iſt aber der Brandſchaden nur partiell ge⸗ 
weſen, ſo wird durch das Ereigniß des Brandes 
an fich, der aus $, 26. folgenden Befugniſſe un- 
der Verſicherungsvertrag in keiner Ruͤck⸗ 
ſicht unterbrochen, und es muß nur nach Wieder⸗ 
herſtellung des Gebaͤudes den Erforderniſſen der 
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wionego podczas podróży obwodowćj komi- 
sarza obwodowego załatwionym być może, 
natenczas koszta jak przy nowych zabezpie- 
czeniach, które przed dniem 1. Października 
zameldowane zostały ($. 111.), poniesione zo- 
staną; jeżeli to nastąpić nie może, natenczas 
biorący zabezpieczenie koszta spisania nowego 
katastru sam ponieść powinien. 


§. 80. 


Również budynek, który jeszcze nie jest 
przywrócony, naprzód zabezpieczony być może, 
skoro uszkodzony rozmiary, sposób budowy 
i sumę zabezpieczenia komisarzowi obwodo- 
wemu do zbadania doniesie i jego poświadcze- 
nie ze sprawozdaniem u dyrekcyi nadejdzie. 
Jeżeli na to kadłub budynku jest gotowy, 
wtedy zabezpieczony w przypadku pożaru 
otrzyma połowę, i jeżeli też pokrycie już było 
ukończonćm, trzy czwarte części bonifikacyi 
wynagrodzonćm dostanie. Powinien jednako- 
woż na każdy przypadek pełną składkę za cały 
rok, za który bonifikacyę poszukiwał, opłacać. 


Toż samo ma ważność od nowych budyn- 
ków już stowarzyszonych posiedzicieli. 


Jeżeli budowa jest ukończoną, wtenczas na- 
leży do posiedziciela, to udowodnić ($$. 12. 18.), 
aby w przypadku pożaru czynić mógł preten- 
syę o zupełne wynagrodzenie. 


8. 81. 


Jeżeli zaś tylko część budynku się spaliła, 
zdarzenie to bez naruszenia wychodzących 
z $. 26. upoważnień samo nie przerywa pod 
żadnym względem umowy asekuracyinej, i na- 
leży tylko po restauracyi budynku dopełniać 
na nowo warunków SS 16—22. i kataster w ra- 


$$: 16—22. von Neuem Genuͤge geleiftet und 
das Kataſter erforderlichen Falls darnach berich⸗ 
tigt werden. 


$. 82. 


In der Regel hat jeder Aſſoziürte, welcher ein 
Gebäude durch Brand gänzlich verliert, gegen die 
Sozietaͤt die Verpflichtung, das abgebrannte Ge⸗ 
baͤude auf demſelben Hypotheken-Areal, zu wel- 
chem das abgebrannte Gebaͤude gehörte, wieder: 
herzuſtellen und nur unter dieſer Bedingung auf 
die Auszahlung der Verguͤtungsgelder Anſpruch 
($$. 70. ff.) Indeſſen hängt dieſer Anſpruch niez 
mals von der Wiederherſtellung eines dem abge- 
brannten völlig gleichen Gebaͤudes ab, ſondern es 
iſt nur erforderlich, daß die Verguͤtungsgelder 
lediglich zum Bau verwendet werden. 


$. 83. 


Doch ift Unfere Regierung befugt, die Wieder- 
herſtellung eines abgebrannten Gebaudes entweder 
uberhaupt oder auf dem alten Hypotheken⸗Areale 
aus polizeilichen oder anderen hoͤheren Ruͤckſichten 
zu unterſagen, und in dieſem Falle darf dem Be⸗ 
ſchaͤdigten die Verguͤtung, ſoweit ſie ihm ſonſt ge⸗ 
buͤhrt, nicht vorenthalten werden. Nicht minder 
bleibt derſelben vorbehalten, mit gleicher Wirkung 
auch ſchon dann den Abgebrannten auf ſeinen An⸗ 
trag vom Wiederaufbau zu entbinden, oder ihm 
den letzteren auf einem anderen Hypotheken-Areal 
zu geſtatten, wenn keine polizeiliche Ruͤckſicht dem 
entgegenſteht und zugleich nachgewieſen wird, daß 
nicht auf Anlaß der Beſtimmungen der $$. 58. ff. 
dieſes Reglements ein Grund zur Vorenthaltung 
der Brandverguͤtungsgelder vorhanden ſei. In 
dieſen letzteren Faͤllen iſt jedoch die Regierung an 
die vorgaͤngige Zuſtimmung der Kreisſtaͤnde, welche 
daruͤber zur gutachtlichen Erklaͤrung aufzufordern 
ſind, gebunden. 
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zie potrzeby powinien według tego być spro- 
stowany. 


$. 82. 


W ogólności każdy stowarzyszony, któ- 
remu się budynek jaki całkowicie spalił, ma 
przeciw towarzystwu obowiązek, spalony bu- 
dynek na tym samym areale hipotecznym, do 
którego spalony budynek należał, przywrócić 
i tylko pod tym warunkiem pretensyę o wypła- 
canie pieniędzy bonifikacyinych (S$. 70. nast.). 
Jednakowoż pretensya ta nigdy nie zależy od 
przywrócenia budynku spalonego całkowicie 
równego, lecz tylko jest potrzebnem, aby pie- 
niądze bonifikacyine właśnie na budowę były 
obrócone. 


8.83. 


Regencya Nasza jest jednakowoż upowa- 
żnioną, przywrócenie spalonego budynku albo 
w ogóle, lub też na starym areale hipotecznym 
z policyinych lub innych wyższych względów 
zakazać, i niewolno w takim przypadku wstrzy- 
mać uszkodzonemu bonifikacyę, o ile mu ta- 
kowa w prawdzie służy. Niemnićj onćj się za- 
strzega z równym skutkiem zgorzałego już 
natenczas na jego wniosek od nowćj budowy 
uwolnić, albo mu tę ostatnią na innym areale 
hipotecznym dozwolić, jeżeli żadne policyine 
względy temu nie są przeciwne i zarazem udo- 
wodnionem zostanie, że nie zachodzi przy- 
czyna do zatrzymania bonifikacyinych pienię- 
dzy pożarowych na mocy postanowień 88. 58. 
nast. regulaminu niniejszego. W tychże osta- 
tnich przypadkach Regencya jednakowoż do 
uprzedniego przyzwolenia stanów powiato- 
wych jest wiazana, które względem udzielenia 
opinii w téj mierze wezwane być mają. 
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XI. Beſondere Beſtimmungen in Betreff 
der Hypothekengläubiger und ſonſtigen 
Realberechtigten. 


$. 84. 


Es foll fortan jeder Realglaͤubiger, für deſſen 
Forderung ein bei der Feuerverſicherungs⸗Sozietaͤt 
verſichertes Gebaͤude verhaftet iſt, berechtigt ſein, 
fein Hypothekenrecht im Feuerſozietaͤts-Kataſter 
vermerken zu laſſen, und ſoll die kataſterfuͤhrende 
Behoͤrde nicht allein zu dieſem Vermerke, ſondern 
auch dazu verpflichtet ſein, die geſchehene Eintra⸗ 
gung deſſelben auf dem Schuldinſtrumente ſelbſt 
zu beſcheinigen. 


In dieſem Falle bleibt der freiwillige Austritt 
des Schuldners aus der Sozietaͤt oder die frei⸗ 
willige Ermaͤßigung der Verſicherungsſumme von 
der vorherigen Zuſtimmung des Glaͤubigers oder 
von dem Nachweiſe der erfolgten Loͤſchung der 
Schuld abhaͤngig. 


Die in dem Kataſter uͤbernommenen Vermerke 
dieſer Art duͤrfen nur mit ausdruͤcklicher Geneh⸗ 
migung der Glaͤubiger oder bei dem Nachweiſe 
der erfolgten Loͤſchung der Schuld im Hypotheken⸗ 
buche gelöfcht werden; ſelbige ſollen aber ſekretirt, 
und die Kataſter nur ſolchen Perſonen vorgelegt 
werden, welche ein berechtigtes Intereſſe zur Ein⸗ 
ſicht genuͤgend nachweiſen koͤnnen. 


$. 85. 


Bei einer von der Direktion verfuͤgten Aus⸗ 
ſchließung des Schuldners (S$. 14. 25. 34.), oder 
bei einer nothwendig befundenen Herabſetzung der 

Verſicherungsſumme (H. 26.) ift zwar die Cin- 
willigung der Hypothekenglaͤubiger oder die Fuͤhrung 


XI. Szczególne postanowienia co do 
wierzycieli hipotecznych i innych upra- 
wnionych realnych. 


8. 84. 


Każdy wierzyciel realny, za którego należy- 


tość budynek przy towarzystwie zabezpieczenia ` 


ogniowego zabezpieczony, odpowiada, w przy- 
szłości ma być uprawniony, swoje prawo hi- 
poteczne w katastrze towarzystwa ogniowego 
kazać zakonotować i prowadząca kataster wła- 
dza nietylko do tego zapisania, ale i na to ma 
być zobowiązaną, uskutecznione zapisanie ta- 
kowego na dokumencie dłużnym samym po- 
świadczyć. 

W takim przypadku zależy dobrowolny wy- 
stęp dłużnika z towarzystwa albo dobrowolne: 
zniżenie sumy zabezpieczenia od uprzedniego 
przyzwolenia wierzyciela albo od dowodu na- 
stąpionego wykreślenia długu. 


Do katastru przyjęte uwagi tego rodzaju 
wykreślone być mają tylko za wyraźnćm przy- 
zwoleniem wierzycieli albo przy udowodnieniu 
nastąpionego wykreślenia długu w xiędze hi- 
potecznćj; takowe jednakowoż mają być se- 
kretowane i katastry tylko takim osobom być 
przedłożone, które są w stanie dostatecznie 
udowodnić, iż mają uprawniony do przeględu 
interes. 


9, 85. 


Przy rozporządzonćm przez dyrekcyę wy- 
kluczeniu dłużnika (S$. 11. 25. 34.) albo przy 
zniżeniu za potrzebne uznanćm sumy zabezpie- 
czenia ($. 26.) lubo przyzwolenie wierzycieli hi- 
potecznych albo prowadzenie przerzeczonego 


| 
| 
| 


„„ 


des vorgedachten Nachweiſes nicht erforderlich; der 
Direktion liegt jedoch die Pflicht ob, die im Ka⸗ 
taſter vermerkten Glaͤubiger von der getroffenen 
Maaßregel in Kenntniß zu ſetzen. Im Falle der 
Ausſchließung wegen ruͤckſtaͤndig gebliebener Bei⸗ 
träge (H. 34.) geſchieht diefe Benachrichtigung ins- 
beſondere zu dem Zwecke, um die Glaͤubiger zur 
Erklärung daruͤber zu veranlaſſen, ob fie bereit 
ſind, die Beitraͤge an Stelle des Schuldners zu 
entrichten, und die wirkliche Loͤſchung erfolgt erft, 
wenn nicht binnen vier Wochen nach dem Abgange 
der Benachrichtigung die ruͤckſtaͤndigen Beiträge ge- 
zahlt werden. : 


% 


$. 86. 


Gine gleiche Pflicht der Benachrichtigung liegt 
der Direktion ob, wenn der Wiederaufbau des ab- 


gebrannten Gebaͤudes unterſagt, oder davon úber- 


haupt oder doch auf dem namlichen Hypotheken⸗ 
Areal dispenſirt wird (§. 83.), und es darf als⸗ 
dann die Zahlung der Verſicherungsſumme an den 
Verſicherten in keinem Falle früher, als vier 
Wochen nach dem Abgange der Benachrichtigung 
geleiſtet werden. 


$. 87. 


Zu dieſem Behufe haben die im Kataſter ver- 


merkten Glaͤubiger die Direktion in ſteter Kennt⸗ 
niß von ihrem oder ihrer etwaigen e p 


Aufenthaltsorte zu erhalten, auch im Falle ſie ihren 
Wohnſitz außerhalb des Bezirks der betreffenden 
Regierung verlegen, fuͤr Beſtellung von Bevoll⸗ 
mächtigten zu ſorgen, welche ihren Wohnſitz inner⸗ 
halb jenes Bezirks haben, dergeſtalt, daß die Di⸗ 
rektion oder die ſonſtigen Beamten der Sozietaͤt 
in anderer Weiſe in Verhandlungen mit ihnen ſich 
einzulaffen nicht ſchuldig find, und die Glaͤubiger 
ſich jeden hieraus fuͤr ſie entſtehenden Nachtheil 
ſelbſt beizumeſſen haben. 


Einer Inſinuation der ergehenden Benachrich- 
tigungen bedarf es nicht. 


dowodu nie jest potrzebnem; dyrekcya jedna- 
kowoż obowiązaną jest, zapisanych w katastrze 
wierzycieli o rozporządzonych środkach uwia- 
domić. W razie wykluczenia dla składek zale- 
głych ($. 34.) uwiadomienie to w szczególności 
nastąpi na ten cel, aby zażądać od wierzycieli 
oświadczenia o to, czy są gotowi, składki 
w miejsce dłużnika zapłacić, i istotne wykre- 
ślenie nastąpi dopiero wtedy, jeżeli w przeciągu 
czterech tygodni po odesłaniu uwiadomienia 
zaległe składki zapłacone nie zostaną. 


§. 86. 


Rówien obowiązek uwiadomienia należy 
do dyrekcyi, jeżeli przywrócenie spalonego 
budynku zakazanćm, albo od takiego w ogóle 
lub też na tym samym areale hipotecznym _ 
uwolniono ($. 83.), a niewolno potćm zapłatę 
sumy zabezpieczenia do rąk zabezpieczonego 
w żadnym przypadku prędzćj jak cztery tygo- 
dnie przed odesłaniem uwiadomienia uiszczać. 


8. 87. 


Na ten cel powinni zapisani w katastrze 
wierzyciele utrzymać dyrekcyę w ciągłćj wia- 
domości o pobyciu swego lub swych których= 
kolwiek pełnomocników, również na przypa- 
dek, jeżeli zamieszkanie swoje po za obwód 
dotyczącćj Regencyi przełożą, starać się o mia- 
nowanie takich pełnomocników, którzy swoje 
zamieszkanie wśród owego obwodu mają, 
w ten sposób, iż dyrekcya albo drudzy urzę- 
dnicy towarzystwa nie są obowiązani, z nimi 
się wdawać innym sposobem w korresponden- 
cyę, i wierzyciele wynikającą ztąd dla nich 
szkodę sobie sami przypisywać muszą. 


Insynuacyi wydanych uwiadomień nie po- 
trzeba. EC 


$. 88. 


Steht dem Berficherten nach $$. 8. 54. 58. 
und 69, ein Anſpruch auf Die Brandentſchaͤdigung 
nicht zu, ſo iſt die Sozietaͤt dennoch verpflichtet, 
dieſelbe den im Kataſter vermerkten Hypotheken⸗ 
glaͤubigern ſo weit zu zahlen, als dieſe aus dem 
verpflichteten Grundſtuͤcke, oder wenn ihnen zugleich 
ein perſoͤnliches Recht gegen den Eigenthuͤmer des 
Grundſtuͤcks zuſteht, auch aus deſſen ſonſtigem Ver⸗ 
moͤgen wegen ihrer Hypothekenforderung nicht zur 
Hebung gelangen. — Die Zahlung erfolgt nach 
der den Glaͤubigern zuſtehenden geſetzlichen Prio- 
rität, oder, wenn die Direktion fich mit deren Pruͤ⸗ 
fung nicht befaſſen will, zum gerichtlichen Depo⸗ 
ſitorium bei dem Richter der belegenen Sache. 


XII. Form der Sozietätsverwaltung und 
Geſchäftsführung. 
H. 89. 


Die Geſchaͤfte der laͤndlichen Feuerſozietaͤt wer- 
den einſtweilen Regierungsbezirksweiſe bei den Re⸗ 


gierungen zu Koͤnigsberg und Gumbinnen von dem 


Dirigenten der Abtheilung des Innern, einem 
Juſtitiarius und einem anderen Mitgliede der Re⸗ 
gierung, welche beide letzteren unter Genehmigung 
der Disziplinarminiſter zu beſtimmen ſind, in kolle⸗ 
gialiſcher Form unter der Firma „Oſtpreußiſche 
Feuerſozietaͤts⸗Direktion“ bearbeitet. 


H. 90. 


Die Kaſſengeſchaͤfte der Feuerſozietaͤt úber- 
nimmt in jedem der beiden Regierungsbezirke gleich⸗ 
falls proviſoriſch die bezuͤgliche Regierungs⸗Haupt⸗ 
kaſſe, gegen Empfang eines angemeffenen Gehalts- 
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$. 88. 


Jeżeli zabezpieczonemu wedle $$. 8. 54. 58. 
i.69. pretensya o wynagrodzenie pożarowe nie 
służy, towarzystwo mimo to jest obowiązane, 
takowe zapisanym w katastrze wierzycielom 
hipotecznym tak dalece wypłacić, o ile ciż 
z obowiązanego gruntu, albo jeżeli im zara- 
zćm prawo osobiste przeciwko właścicielówi 
gruntu służy, również z innego majątku onego 
względem ich pretensyi hipotecznéj zaspoko- 
jenia nie znajdą. — Zapłata nastąpi według słu- 
żącego wierzycielom pierwszeństwa prawnego, 
albo jeżeli się dyrekcya zbadaniem takowego 
nie chce trudnić, do sądowego depozytu u sę- 
dziego położonej rzeczy. 


XII. Forma administracyi towarzystwa 
i prowadzenie czynności. 


$. 89. 


Czynności wiejskiego towarzystwa ognio- 
wego tymczasem podług obwodów regencyi- 
nych przy Regencyach w Królewcu i Gumbinie 
przez dyrygenta wydziału spraw wewnętrznych, 
justycyaryusza i innego członka Regencyi, któ- 
rzy obaj ostatni pod przyzwoleniem Ministrów 
dyscyplinarnych mianowani być mają, we for- 
mie kolegialnćj pod firmą »Dyrekcya Wscho- 
dnio-Pruskiego towarzystwa ogniowego « zała- 
twiane zostają. 


$. 90. 


Czynności kasowe towarzystwa ogniowego 
przyjmuje w każdym z obu obwodów regen- 
cyinych również prowizorycznie dotycząca głó- 
wna kasa regencyina za odebraniem stosunko- 


— 


zuſchuſſes aus der Feuerſozietaͤtskaſſe, aus welcher 
auch ein verhaͤltnißmaͤßiger Theil zu der dem be⸗ 
treffenden Buchhalter zu bewilligenden Penſion ein⸗ 
tretenden Falls gezahlt werden muß. 


F. 94. 


Die mit den Sszietaͤtsgeſchaͤften beauftragten 
Regierungsmitglieder und die außerdem von der 
Sozietaͤtsdirektion anzuſtellenden Beamten werden 
aus der Feuerſozietaͤtskaſſe auf Grund eines von 
der Direktion entworfenen, von den Repraͤſentanten 
(H. 98.) feſtgeſtellten und von dem Oberpraͤſidenten 
der Provinz genehmigten Etats angemeſſen rez 
munerirt. 

Zur Beſtreitung der Buͤreaubeduͤrfniſſe, ein- 
ſchließlich des beſonderen Geſchaͤftslokals, und zur 
Remunerirung der etwa noͤthigen Huͤlfsarbeiter 
und Unterbeamten werden angemeſſene Dispoſitions⸗ 
quanta auf den Etat gebracht. 


$. 92. 


Der Etat wird bei jeder Regierung in einer 
Unterabtheilung beſonders entworfen und nach der 


Seitens der Repraͤſentanten ($$. 98. 100.) ge- 


ſchehenen Feſt⸗ und Zuſammenſtellung zur Geneh⸗ 
migung dem Oberpraͤſidenten eingereicht. 


$. 93. 


Unmittelbar unter der Feuerſozietaͤts⸗Direktion 
fungiren in jedem landraͤthlichen Kreiſe der Land- 
rath, die Kreiskaſſe, die Bezirkskommiſſarien und 
die Ortsvorſtaͤnde. : 


$. 94. 


Der Landrath führt in feinem Kreiſe eine all- 
gemeine Aufſicht über das Feuerſozietaͤtsweſen 
und macht den einzelnen Feuerkaſſenrezepturen die 
Hebungen ($$. 30. und 31.) bekannt. 

Jahrgang 1860. (Nr. 5290.) 
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wćj dopłaty salaryinćj z kasy towarzystwa ognio- 
wego, zktórćj również stosunkowa część do 
pensyi dozwolić się mającćj dotyczącemu buch- 
halterowi w zachodzącym przypadku płaconą 
być musi. 


$. 91. 


Członkowie regencyini, którym czynności 
towarzystwa są poruczone i urzędnicy prócz 
tego przez. dyrekcyę towarzystwa umieścić się 
mający, 2 kasy towarzystwa ogniowego na mocy 
etatu przez dyrekcyę ułożonego, przez repre- . 
zentantów ($. 98.) ustanowionego i przez na- 
czelnego prezesa prowincyi potwierdzonego 
stosunkowo remunerowani zostaną. 


Na obmyślenie potrzeb biórowych włą- 
cznie osobnego lokalu czynności i do remu- 
neracyi jakichkolwiek potrzebnych robotni- 
ków pomocniczych i urzędników niższych 
stosunkowe kwoty dyspozycyine na etat sta- 
wione będą. ; 


$. 92. 


Etat u każdéj Regencyi w oddziale niższym 
osobnie się wypisze i po nastąpionćm ze strony 
reprezentantów ($$. 98. 100.) ustanowieniu i re- 
kapitulacyi naczelnemu prezesowi do potwier- 
dzenia się nadeśle. 


$. 93. 


Bezpośrednio pod dyrekcyą towarzystwa. 
ogniowego mają funkcye w każdym radzco- 
ziemiańskim powiecie landrat, kasa powiatowa, 
komisarze obwodowi i przełożeństwa miej- 
scowe. ۲ 


§. 94. 


Radzca ziemiański prowadzi w swoim po- 
wiecie ogólny dozór nad sprawami towarzy- 
stwa ogniowego, i uwiadomi pojedyncze recep- 
tury kas ogniowych Bp (S$.30. 1 31.). 

H 


$. 95. 


Die Theilnahme der Kreiskaſſen beſchraͤnkt fich 
auf die Einſammlung und Abfuͤhrung an die 
Haupt⸗Feuerſoziekaͤtskaſſe der durch die Ortsvor⸗ 
ſtaͤnde von den Verſicherten erhobenen Feuerſozie⸗ 
taͤtsbeitraͤge und auf die Auszahlung der von der 
Direktion angewieſenen Entſchaͤdigungsſummen. 


$. 96. 


Für die ۵ en naͤchſt der den⸗ 
ſelben etwa zu ertheilenden beſonderen Inſtruktion, 
die naͤmlichen Vorſchriften, welche allen öffentlichen 
Kaſſenbeamten ertheilt ſind. ; 


§. 97. 


Die Feuerſozietaͤts⸗Direktion hat für Die Re⸗ 
gulirung der Kautionen, ſoweit ſolche nach den 
Umſtaͤnden erforderlich erſcheinen, nach Anleitung 
der dieſerhalb beſtehenden allgemeinen Vorſchriften 
zu ſorgen. 

$. 98. 


Die Sozietät wird in dem Zeitraume von einer 
Reglementsreviſton zur anderen durch ſechs Re⸗ 
praͤſentanten vertreten, wovon drei fuͤr den Regie⸗ 
rungsbezirk Königsberg und drei für den Regie⸗ 
rungsbezirk Gumbinnen aus den dortigen Aſſo⸗ 
ziirten mit eben fo vielen Stellvertretern gewaͤhlt 
werden. 


Die Wahl erfolgt durch die zur Reglements⸗ 
reviſton einberufenen Deputirten der Sozietät Ne- 


gierungsbezirksweiſe durch Stimmzettel, wobei die 


einfache Majoritaͤt der Stimmen entſcheidet. 


; Die jetzigen in Funktion befindlichen Reviſions⸗ 
deputirten follen bei dem Erſcheinen des neuen 
Reglements die Wahl der Repraͤſentanten vor⸗ 


nehmen, und zwar durch Abgabe von Stimm⸗ 
zetteln auf Umfrage Seitens der Direktion. 
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8. 95. 


Udział kas powiatowych ogranicza się na 
zbieranie i odesłanie składek do głównej kasy 
towarzystwa ogniowego przez przełożeństwa 
gminne od zabezpieczonego pobieranych i do 
wypłacania przekazanych przez dyrekcyę sum 
bonifikacyinych. 


§. 96. 


Dla urzędników kasowych ważność mają 


obok udzielać im się mającćj osobnej instruk- 


cyi te same przepisy, które wszystkim publi- 
cznym urzędnikom kasowym są nadane. 


$. 97. 


Dyrekcya towarzystwa ogniowego powinna 


się starać o regulowanie kaucyi, o ile według 


okoliczności się staną potrzebnemi, na mocy 
istnących w té] mierze powszechnych prze- 
pisów. 


§. 98. 


Towarzystwo zastępuje się w czasie od je- 
dnćj rewizyi regulaminowćj do drugićj przez 
sześć reprezentantów, z których trzej dla ob- 
wodu regencyinego Królewieckiego i trzćj dla 
obwodu regencyinego Gumbińskiego z tamtej- 
szych stowarzyszonych wraz z równą liczbą za- 
stępców obrani zostają. 

Wybór nastąpi przez deputowanych towa- 
rzystwa zwołanych do rewizyi regulaminowej 
według obwodów regencyinych za pomocą ce- 


dulek głosowania, przyczem pojedyncza więk- 


szość głosów stanowi. 

Teraźniejsi, we funkcyi znajdujący się de- 
putowani rewizyini przy nadejściu nowego 
regulaminu wybór reprezentantów przedsie- 
wziąść mają a to przez oddanie cedułek głoso- 
wania na zapytanie ze strony dyrekcji. 


| 


2 


O 


§. 99, 


Die Reprafentanten werden durch den Dber- 
praͤſidenten jährlich, wo möglich in der erften 
Halfte des Monats Juni, nach Königsberg ein- 
berufen und tagen unter der Leitung eines aus 
ihrer Mitte gewaͤhlten Vorſitzenden. 


In dringenden Fallen konnen fie auch zu jeder 
anderen Zeit außerordentlich einberufen, oder es 
kann ihr ſchriftliches Votum erfordert werden. 


H. 100. 
Die Repraͤſentanten haben die Befugniß: 


1) den von der Direktion zu entwerfenden Ver⸗ 
waltungskoſten⸗Etat feſtzuſtellen; 


2) bie von dem Rendanten abgelegte und von 
der Direktion revidirte Jahresrechnung zu 
ſuperrevidiren und zu dechargiren; 


3) auf den Vorſchlag der Direktion außerordent⸗ 
liche Gratifikationen und Praͤmien innerhalb 
des im Etat feſtzuſetzenden Betrages zu be⸗ 
willigen; 

4) auf Erfordern der Direktion ihre Zuſtimmung 
zu den aus Sozietaͤtsfonds zu gewaͤhrenden 
Darlehen zu ertheilen; 


5) den An⸗ und Verkauf von Grundſtuͤcken und 
Gerechtigkeiten zu genehmigen; 


6) uͤber die Anſtellung von Regreßklagen und 
uͤber die Ausſchließung einzelner Sozietaͤts⸗ 
mitglieder ($. 11.) zu beſchließen; 


7) ſich uͤber alle wichtigen Angelegenheiten der 
Verwaltung gutachtlich zu aͤußern; 


8) die etatsmaͤßig anzuſtellenden Unterbeamten 
aus den dazu von der Direktion vorzuſchla⸗ 
genden Kandidaten zu waͤhlen. Auch ſollen 
dieſe nur mit ihrer Zuſtimmung von der Di⸗ 
rektion penſionirt werden. 


$. 99. 


Reprezentanci zwołują się przez naczelnego 
prezesa corocznie, ile może w pierwszćj poło- 
wie miesiąca Czerwca do Królewca i pracują 
pod kierunkiem przewodniczącego z ich grona 
obranego. 


W naglacych przypadkach mogą również 
w każdym innym czasie nadzwyczajnie być 
zwołani, albo też ich piśmienne wotum zażą- 
danćm być może. 


§. 100. 
Reprezentanci mają upoważnienie: 


1) etat kosztów administracyinych przez dy- 
rekcyę ułożyć się mający, ustanowić; RE 


2) przez rendanta złożony i przez dyrekcyę 
zrewidowany rachunek roczny superrewi- 
dować i pokwitowanie udzielić; ` ' 


3) na propozycyę dyrekcyi nadzwyczajne gra- 
tyfikacye i premie wśród ilości w etacie 
ustanowić się mającćj dozwolić; 


4) na żądanie dyrekcyi udzielić swoje przy- 
zwolenie, do pożyczek z funduszów to- 
warzystwa; 


5) kupno i sprzedaż gruntów i praw przy- ` 5 


zwolić; = S 
6) względem zaniesienia skarg regresowych ` 
i względem wykluczenia pojedynczych 
członków towarzystwa ($. 11.) uchwalić; 


7) względem wszelkich ważnych interesów 
administracyi zdać sprawozdanie; 


8) etatowo mających być uposażonymi urzę- 
dników niższych z liczby proponowanych 
przez dyrekcyę kandydatów obrać. Ciz 
także tylko zich ze zwoleniem przez dy- 
rekcyę mają być pensyonowani. 

[132*] 


Feuerſozietaͤts⸗Direktion eine angemeſſene 
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$. 101. 


Die Beftätigung der von der Sozietaͤtsdirektion 
anzuſtellenden Beamten, die Genehmigung des 
Etats und die Entſcheidung in allen Streitfaͤllen 
zwiſchen der Direktion und den Repraͤſentanten 
ſteht dem Oberpraͤſidenten zu. 


H. 102. 


Die Repraͤſentanten erhalten für die Dauer 
ihres Geſchaͤfts drei Thaler Tagegelder und funf⸗ 
zehn Silbergroſchen Reiſekoſten fuͤr die Meile. 


$. 103. 


In jedem landraͤthlichen Kreiſe wird von der 

i Anzahl 
und in jedem derſelben durch 
die darin anſaͤſſigen Mitglieder der Sozietaͤt in 
beſonders dazu durch den Kreis-Landrath auszu⸗ 
ſchreibenden Verſammlungen unter dem Vorſttze 
des letzteren ein Bezirkskommiſſarius und ein Stell⸗ 
vertreter, Beide aus der Mitte der Aſſoziirten, 


von Bezirken gebildet, 


gewaͤhlt. 


Dieſe Aemter ſind Ehrenaͤmter, welche jeder nicht 
etwa durch Alter oder Krankheit dazu unfaͤhige 
Aſſoziirte auf drei Jahre anzunehmen verpflichtet 
iſt, nach deren Ablauf er zwar wieder gewaͤhlt 
werden kann, jedoch die Wahl wenigſtens fuͤr die 
naͤchſten drei Jahre ablehnen darf. 


Bezirkskommiſſarien, welche ihre Pflichten als 
ſolche verletzen, konnen nach vorgaͤngiger Unter⸗ 
ſuchung mit Zuſtimmung der Repraͤſentanten von 
der Direktion ohne Weiteres aus ihrem Amte ent⸗ 
fernt und duͤrfen alsdann nicht wieder gewaͤhlt 
werden. 

$. 104. 


Bei der Sozietaͤtsdirektion wird ein Haupt- 
Lagerbuch (Hauptkataſter) gefuͤhrt, welches alle 
das Feuerverſicherungs⸗Geſchaͤft betreffenden Haupt⸗ 
handlungen nachweiſen muß. 
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$. 101. 


Potwierdzenie urzędników przez dyrekcyą 
mających być uposażonymi, przyzwolenie etatu 
i decyzya względem wszystkich sporów mię- 
dzy dyrekcyą i reprezentantami należy do na- 
czelnego prezesa. 


$. 102. 


Reprezentanci pobierają za czas trwającego 
ich zatrudnienia trzy talary dyet i piętnaście 
srebrnych groszy kosztów podróżowych od 
mili. 

٩. 108. 


W każdym radzco - ziemiańskim powiecie 
utworzy się przez dyrekcyę towarzystwa ognio- 
wego przyzwoita liczba obwodów i w każdym 
takowych przez osiadłych tamże członków to- 
warzystwa, w osobnie na to przez landrata po- 
wiatowego wypisać się mających zebraniach 
pod jego przewodnictwem obranym zostanie 
jeden komisarz obwodowy i jeden zastępca, 
obaj z grona stowarzyszonych. 


Urzędy te są urzędami honorowemi, które 
każdy stowarzyszony, jeżeli mu wiek lub cho- 
roba nie jest na przeszkodzie, obowiązanym 
jest przyjąć na trzy lata, po których upływie 
on wprawdzie obranym być, jednakowoż wy- 
bór za najpierwsze trzy lata odmówić może. 


Komisarze obwodowi, którzy jako tacy 
swoje obowiązki znieważą, po uprzednićj in- 
dagacyi z przyzwoleniem reprezentantów przez 
dyrekcyę bez dalszego ze swego urzędu odda- 
leni być, a potem zaś znów obranymi zostać — 
nie mogą. : 

$. 104. 


Przy dyrekcyi towarzystwa prowadzi się głó- 
wna xięga gruntowa (główny kataster), która 
wszystkie główne czynności dotyczące spraw . 


zabezpieczenia ogniowego; wykazać musi. 


| 
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$. 105. 


Damit aus dem Haupt⸗Lagerbuche in Zuſam⸗ 
menſtellung mit den Rechnungen zu jeder Zeit 
alle das Feuerſozietaͤtsweſen betreffenden Data 
mit Leichtigkeit und Gleichfoͤrmigkeit entnommen 
werden koͤnnen, fo tft jedes nach den Vorſchrif— 
ten in den $$. 14. bis 22. gefertigte neue oder 
Nachtrags-Kataſter, welches den Mehr- und 
Minderbetrag gegen die fruͤhere Verſicherungs⸗ 
ſumme nachweiſen muß, in drei gleichen Exem⸗ 
plaren an die Direktion einzuſenden. 


Wenn dieſe bei der Reviſion deſſelben nichts 
zu erinnern findet, oder ihre Ausſtellungen geho⸗ 
ben ſind, ſo wird die Verſicherung in das bei ihr 
nach dem beiliegenden oder einem mit Genehmi⸗ 
gung des Oberpraͤſidenten von der Direktion 
anderweit feſtgeſtellten Schema zu fuͤhrende, nach 
den landraͤthlichen Kreiſen und in denſelben nach 
den Bezirken und darin gelegenen Ortſchaften 
alphabetiſch geordnete Lagerbuch eingetragen und 
auf ſaͤmmtlichen Exemplaren des Kataſters die 
erfolgte Beſtaͤtigung und Eintragung deſſelben in 
das Lagerbuch nach Nummer und Seite mittelſt 
eines vollzogenen und unterfiegelten Atteſtes be 


ſcheinigt. 


Ein Exemplar des Kataſters wird bei der 
Direktion zuruͤckbehalten, das zweite dem Ver⸗ 
ficherer zuruͤckgegeben und das dritte dem Kreis- 
landrath zur Anfertigung der Heberolle zuge: 
fertigt, nach deren Beendigung ſolches dem Be- 
zirkskommiſſarius unmittelbar zuzuſenden iſt. 


$. 106. 


Die vorfallenden Veraͤnderungen (Eintreten 
neuer oder Austreten bisheriger Theilnehmer, Er⸗ 
hoͤhung oder Herunterſetzung der Verſicherungs⸗ 
ſumme und Verſetzung aus einer Klaſſe in die 
andere) werden in die dazu beſonders beſtimmten 
Kolumnen des Lagersbuchs, fo lange die Ueber⸗ 
ſichtlichkeit des Ganzen es geſtattet, nachgetragen. 


$. 105. 


Ażeby z glöwne) xięgi gruntowćj z poró- 
wnaniem z rachunkami każdego czasu wszel- 
kie spraw towarzystwa ogniowego tyczące się 
data z łatwością i. równością mogły być wy- 
brane, przeto każdy według przepisów w ۰ 
aż do 22. wygotowany nowy lub dodatkowy 
kataster, który sumę wyższą lub niższą od da- 
wniejszćj sumy zabezpieczenia wykazać musi, 
w trzech równych exemplarzach przesłanym 
być ma. 


Jeżeli takowa przy rewizyi tegoż nic nie ma 
do nadmienienia, albo jeżeli jéj nadmienienia 
są załatwione, natenczas asekuracya zapisaną 
będzie w xiege gruntową mającą być mniej 
prowadzoną według wzoru dołączonego albo 
z przyzwoleniem naczelnego prezesa przez dy- 
rekcyę inaczćj ustanowionego, a która podług 
powiatów radzco- ziemiańskich a w takowych 
podług obwodów i położonych w nich miej- 
scowościach alfabetycznie jest sporządzoną 
i na wszystkich exemplarzach katastru na- 
stąpione potwierdzenie i zapisanie takowego 
w xięgę gruntową podług numeru i stronicy ~ 
przez podpisany i podpieczętowany atest po- 
świadczonćm zostanie. 


Jeden exemplarz katastru zatrzyma się u dy- 
rekcyi, drugi zwróci się zabezpieczającemu, 
a trzeci przesłanym będzie landratowi powia- 
towemu celem wygotowania xięgi poborczej, 
po którćj ukończeniu takowa komisarzowi ob- 
wodowemu bezpośrednio ma być przesłaną. 


$. 106. 


Zachodzące odmiany (wstąpienie nowych 
lub wystąpienie dotychczasowych uczestników, 
podwyższenie lub zniżenie sumy asekuracyinćj 
i przesadzenie z jednćj klasy do drugićj) do- 
datkowo zapisane będą w osobnie na to prze- 
znaczone kolumny xięgi gruntowćj, jak długo 


jasny przegląd ogółu to dozwoli. 


H. 107. 


Die Anträge auf ſofortigen Eintritt in die 


Sozietaͤt oder Erhöhung einer Verſicherungs⸗ 
ſumme, welche mit der F. 12. bezeichneten aus⸗ 
druͤcklichen Verpflichtung angebracht werden, koͤn⸗ 
nen zu jeder Zeit an den Bezirkskommiſſarius 
gelangen, welcher alsdann ſofort die Anfertigung 
des Kataſters zu veranlaſſen und ſolches auf dem 
$. 13. beſtimmten Wege an die Direktion einzu⸗ 
ſenden hat, von welcher die Genehmigung in einer 
beſonderen Verfuͤgung auszuſprechen iſt. 


$. 108. 


Wer aber ſonſt der Sozietaͤt mit dem naͤchſt 
bevorſtehenden Eintrittstermine als neuer Intereſ⸗ 
ſent beitreten, oder von da ab ſeine Verſicherungs⸗ 
ſumme erhoͤhen will, muß ſein diesfaͤlliges Geſuch 
ſo zeitig an den Bezirks⸗Kommiſſarius gelangen 
laſſen, daß das Geſchaͤft mit Inbegriff der etwa 
noͤthigen Berichtigung der Verſicherungsſumme 
und der Klaſſifizirung vor Eintritt des naͤchſten 
Neujahrstages gaͤnzlich abgeſchloſſen werden kann, 
widrigenfalls die Wirkung des Vertrages bis 
zum Datum des Genehmigungs⸗Reſkripts der Di⸗ 
rektion verſchoben bleibt. 


In beiden Fällen ($$. 107. und 108.) muß 

jedoch die ſchließliche Genehmigung binnen laͤngſtens 
drei Monaten nach der Anmeldung des Antrages 
erfolgen, und ſoll entgegengeſetzten Falls die Wir⸗ 
kung des ſpaͤter zu Stande gebrachten Vertrages, 
wofern nicht der Antragende ſelbſt die Verzoͤge⸗ 
rung verſchuldet hat, ſchon mit Ablauf dieſer drei 
Monate eintreten. 


Wenn der Verſicherungsnehmer die einzurei⸗ 
chenden Kataſter ($$. 17. 18.) nicht fertigen kann 


oder will, ſo kann der Bezirkskommiſſarius die⸗ 


ſelben fuͤr ihn anfertigen und ſoll dafuͤr befugt 
ein, 2 Sgr. 6 Pf. fuͤr jedes Exemplar von dem 
BVerſicherungsnehmer fich bezahlen نو‎ 


rozporządzeniu ma być oświadczonćm. 


$. 107. 


Wnioski o natychmiastowe wstąpienie w to- 
warzystwo, lub podwyższenie jakiejkolwiek 
sumy asekuracyinćj, która z wyraźnym w 8.12. 
oznaczonym obowiązkiem uczynione będą, ka- 
zdego czasu do komisarza obwodowego prze- 
słane być mogą, który wtedy natychmiast wy- 
gotowanie katastru spowodować i takowy drogą 
w $. 13. przepisaną do dyrekcyi przesłać po- 
winien, przez którą potwierdzenie w osobnem 


LA 
$. 108. 


Kto zaś w innym razie do towarzystwa 
w najbliższym terminie wstępnym jako nowy 
interesent chce przystąpić, albo od tego czasu 
swoją sumę asekuracyiną chce podwyższyć, 
powinien swój dotyczący wniosek tak wcześnie 
do komisarza obwodowego przesłać, aby inte- 


res włącznie jakiegokolwiek sprostowania sumy ` 


asekuracyinej i klasyfikacya przed wstępem naj- 
bliższego dnia noworocznego zupełnie mogła 


być ukończoną, w przeciwnym razie skutek 


umowy aż do dnia reskryptu potwierdzającego 
dyrekcyi odłożonym zostanie. 

W obóch przypadkach (S$. 107. i 108.) 
jednak definitywne przyzwolenie najdłużćj 
wśród trzech miesięcy po zameldowaniu 
wniosku nastąpić musi i ma w przeciwnym 


razie skutek później uskutecznionćj umowy, / 


o ile wnioskujący sam co do zwłoki nie ma 


żadnćj winy, już z upływem tychże trzech mie- 


sięcy wstąpić. 


Jeżeli biorący zabezpieczenie nadesłać się 
mające katastry ($$. 17. 18.) wygołować nie 
może lub nie chce, natenczas komisarz obwo- 
dowy takowe dla niego może wygotowac i za 
to być uprawnionym, 2 sgr. 6 fen. za każdy 


exemplarz od biorącego zabezpieczenia kazać 


sobie zapłacić. 


nee — 
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$. 109. 


Zur Reviſion der bis zum 1. Oktober zur 
Beſtaͤtigung fuͤr das folgende Jahr eingereichten 
Kataſter haben die Bezirkskommiſſarien im Laufe 
des Monats Oktober eine Rundreiſe zu machen, 
die Richtigkeit der gemachten Angaben an Ort 
und Stelle einer gruͤndlichen Pruͤfung zu unter⸗ 
werfen, die vorgefundenen Maͤngel zu beſeitigen 
und die berichtigten und beſcheinigten Kataſter in 
der $. 13. angegebenen Weiſe der Direktion zur 
Beſtaͤtigung bis ſpaͤteſtens zum 15. November 
einzureichen. 


$. 110. 


Der Bezirkskommiſſarius, ſowie ſein Stell⸗ 
vertreter iſt berechtigt, zu jeder Reiſe Behufs einer 


Kataſterreviſion die Geſtellung einer anſtaͤndigen 


freien Fuhre von den Betheiligten zu verlangen 
und fuͤr jede Reiſe als Entſchaͤdigung fuͤr ſeine 
damit verbundenen Ausgaben 2 Rthlr. (zwei 
Thaler) Tagegelder zu liquidiren. 


$. 111. 


Nur bei Antraͤgen auf Eintritt oder Erhi- 
hung der Verſicherung zu dem reglementsmaͤßigen 
Eintrittstermin, den 1. Januar, wenn ſolche bis 
zum 1. Oktober des vorhergehenden Jahres bei 
den betreffenden Bezirkskommiſſarien gemacht und 
auf der $. 109. angeordneten Rundreiſe erledigt 
werden, ſind die Diaͤten der Bezirkskommiſſarien 
fuͤr die Kataſterreviſion auf den Feuerſozietaͤts⸗ 
Fonds zu uͤbernehmen; bei allen ſonſtigen An⸗ 
traͤgen auf Eintritt oder Erhoͤhung der Verſiche⸗ 
rung liegt die Zahlung auch dieſer Diaͤten den 
Verſicherern ob. 


Die Bezirkskommiſſarien dürfen übrigens, wenn 
fie keinen ganzen Tag zu einem auswaͤrtigen Ge⸗ 
ſchaͤfte brauchen, auch nicht den vollen Dlaͤtenſatz 
von 2 Rthlrn. (zwei Thalern), ſondern nur für 
einen halben Tag mit 1 Rthlr. (Einem Thaler) 
liquidiren. ۱ 


$. 109. 


Celem rewizyi katastrów az do 4. Pazdzier- 
nika dla potwierdzenia za rok następujący na- 
desłanych, komisarze obwodowi w biegu mie- 
siąca Października podróż ogólną mają przed- 
sięwziąść, rzetelność uczynionych podań na 
samém miejscu ściśle zbadać, okazujące się 
niedoskonałości załatwić i sprostowane i po- 
świadczone katastra sposobem w $. 13. poda- 
nym dyrekcyi dla potwierdzenia najpóźnićj aż 
do 15. Listopada nadesłać. Se 


$. 110. 


Komisarz obwodowy, jako też jego zastępca 
jest uprawniony, do każdćj podróży celem re- 
wizyi katastru stawienie przystojnćj wolnćj fur- 
manki od interesenta żądać i za każdą podróż 
jako wynagrodzenie za swoje przytem uczy- 
nione wydatki 2 tal. (dwa talary) dyetów likwi- 
dować. YĆ 


$. 411. 


Tylko przy wnioskach na wstąpienie lub 
podwyższenie asekuracyi do terminu wstępnego 
regulaminowego dnia 1. Stycznia, jeżeli takowe 
aż do 1. Października roku uprzedniego u do- 
tyczących komisarzy obwodowych są czynione 
i na rozporządzonćj $. 109. ogólnćj podróży: 
załatwione, dyety komisarzy obwodowych za 
rewizyę katastrów na fundusz towarzystwa 
ogniowego mają być przyjęte; przy wszystkich 
innych wnioskach o wstąpienie lub powiększe- 
nie asekuracyi, zapłatę i tych dyetów zabezpie- 
czający uiszczać winni. 


Z resztą komisarzowie obwodowi, jeżeli 
całego dnia do zewnętrznego interesu nie po- 
trzebują, także nie pełną pozycyą dyetów w ilo- 
ści 2 tal. (dwóch tałarów) lecz tylko za pół dnia 
w ilości 4 tal. (jednego talara) likwidować mogą. 
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Wenn der Verſicherungsnehmer eine anſtaͤndige 
freie Fuhre nicht geſtellt, ſo ſoll der Bezirkskom⸗ 
miſſarius berechtigt ſein, ſtatt freier Fuhre funf⸗ 
zehn Silbergroſchen fuͤr die Meile zu liquidiren, 
welchen Betrag der Verſicherungsnehmer zu be- 
zahlen hat. 


$. 112. 


Die Diaͤten und Meilengelder, deren Zahlung 
dem Verſicherer zur Laft fallt, haben die Bezirks⸗ 
kommiſſarien bei der Sozietaͤtsdirektion zu liqui- 
diren, welche den feſtgeſetzten Betrag derſelben von 
dem Verpflichteten zur Auszahlung an den Liqui- 
danten in der $. 30. angegebenen Weiſe einzieht. 


$ a. 


Die Bezirkskommiſſarien erhalten zur Beſtrei⸗ 
tung der baaren Auslagen an Schreibmaterialien, 
Botenlohn u. ſ. w. außerdem noch jaͤhrlich eine 
Pauſchſumme von vier Thalern aus dem $. 117. 
erwähnten Dispoſitionsquantum. 


§. 114. 


Die von den Bezirkskommiſſarien einzureichen⸗ 
den Liquidationen ihrer Diaͤten und Reiſegelder 
muͤſſen in Anſehung der Richtigkeit der angegebe⸗ 
nen Entfernungen der Ortſchaften von einander 
und des Zeitverbrauchs, ſowie der Angemeſſenheit 
der gewaͤhlten Reiſeroute von dem Landrathe des 
Kreiſes beſcheinigt ſein. 


$. 1.19% 


Bei entſtehenden Brandunfaͤllen muͤſſen die 
Bezirkskommiſſarien unter Bezeichnung der Ka- 
taſternummer der abgebrannten Gebaͤude der Di⸗ 
rektion mit der naͤchſten Poft eine kurze Anzeige 
erſtatten, demnaͤchſt aber die Schadenaufnahme in 


der $. 49, angegebenen Friſt vollftändig bewirken 


und ſolche ſofort an die Direktion einſenden, in 


Jeżeli biorący zabezpieczenie nie stawił po- 
rządnćj wolnćj furmanki, natenczas komisarz 
obwodowy ma być uprawnionym, zamiast wol- 
nćj furmanki piętnaście srebrnych groszy od 
mili likwidować, którą ilość biorący zabezpie- 
czenie zapłacić musi. ; 


$. 112. 


Dyety i milowe, których zapłatę zabezpie- 
czający uiszczać winien, komisarze obwodowi 
likwidować mają, udyrekcyi towarzystwa, która 
ustanowioną ilość takowych od zobowiązanego 
do wypłaty likwidujacemu w sposobie poda- 
nym w §. 30. ściąga. 


§. 113. 


Komisarze obwodowi utrzymują prócz tego 
na pokrycie wyłożonéj gotowizny za materyały 
do pisania, remuneracya posłańców it. d. jeszcze 
rocznie sumę ogólną czterach talarów z wspo- 
mnionego w §. 117. funduszu dyspozycyinego. 


8. 144. 


Mające być od komisarzy obwodowych na- 
desłane likwidacye swych dyetów i kosztów 
podróży muszą być poświadczone od landrata 
powiatu co do rzetelności podanych odległości 
miejsc od siebie i spotrzebowanego czasu jako 
też przyzwoitości obranćj drogi. 


$. 145. 


Przy powstających nieszczęściach pożaro- 
wych komisarze obwodowi pod wymienieniem 
numeru katastrowego spalonych budynków 
dyrekcyi najbliższą pocztą krótkie muszą uczy- 
nić doniesienie, następnie zaś spisanie szkody 
w przeciągu czasu w §. 49. podanym zupełnie 
uskutecznić i takowe natychmiast do dyrekcyi 


deren Haͤnden fich dieſelbe innerhalb laͤngſtens vier 
Wochen nach der dem Bezirkskommiſſarius ge⸗ 
machten Anzeige befinden muß. 


H. 116. 


Werden dieſe ($. 115.) Friſten von dem Be⸗ 
zirkskommiſſarius verabfäumt, oder finden fih ge- 
gen die Schadenaufnahme Seitens der Direktion 
weſentliche Erinnerungen, denen nicht noch zur 
gehoͤrigen Zeit vor Eintritt der erſten reglements⸗ 
maͤßigen Zahlungsfriſt ($$. 70. ff.) abgeholfen wer⸗ 
den kann, ſo iſt der Saͤumige fuͤr die etwa daraus 
entſtehenden nachtheiligen Folgen verhaftet und 
uͤberdies nach Umſtaͤnden in eine Ordnungsſtrafe 
von Einem bis zwanzig Thalern verfallen. 


Alle gegen die Beamten der Sdzietaͤt feſtge⸗ 
ſetzten Ordnungsſtrafen fließen zur Sozietaͤtskaſſe. 


$. 117. 


Die Einziehung der ordentlichen Beiträge (§. 30.) 
erfolgt auf Grund der Heberolle ($. 105.), Das 
gegen die der außerordentlichen Beiträge (9. 31.) 
nach den am Schluſſe des Jahres von der Direktion 
ergehenden und von den Landraͤthen den einzelnen 
Feuerkaſſen-Rezepturen bekannt zu machenden 
(F. 94.) Ausſchreibungen durch die Kreiskaſſen, 
ſowie durch die Ortsvorſtaͤnde als Einzelerheber 
(H. 95.) gegen den Genuß einer von der Diref- 
tion zu beſtimmenden Remuneration. 


$. 118. 


Zu dem Ende und zugleich zur Beſtreitung 
der Koſten fuͤr die Schreibmaterialien der Land⸗ 
raͤthe, Rezeptoren und Bezirkskommiſſarien und 
fuͤr andere etwa nothwendige Beduͤrfniſſe, nament⸗ 
lich an Kaſſen und Geſchaͤftslokal, Heizung u. ſ. w., 
bei den einzelnen Rezepturen wird der Direktion 
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przesłać, w którćj rękach takowe najdłużej 
w czterech tygodniach po uczynionćm komi- 
sarzowi obwodowemu doniesieniu znajdować 
się musi. 


$. 116. 


Jeżeli też ($. 115.) termina od komisarza 
obwodowego są zaniedbane, albo jeżeli prze- 
ciwko spisaniu szkody zestrony dyrekcyi ważne 
nadmienienia się uczynią, które już przy nale- 
żytym czasie przed wstępem pierwszego regu- 
laminowego terminu zapłaty (S$. 70. i nast.) za- 
łatwione być nie mogą, natenczas zaniedbający 
za wynikające ztąd jakiekolwiek szkodliwe 
skutki jest odpowiedzialnym i prócz tego po-. 
dług okoliczności podpada karze porządkowej 
od jednego talara aż do dwudziestu talarów. 


Wszystkie przeciw urzędnikom towarzy- 
stwa ustanowione kary porządkowe wpływają 
do kasy towarzystwa. 


$. 117. 


Sciąganie zwyczajnych składek ($. 30.) na- 
stępuje według rejestru poborczego ($. 105.), 
nadzwyczajnych zaś składek ($.34.) według wy- 
pisań na końcu roku od dyrekcyi wychodzą- 
cych a przez landratów pojedynczym receptů- 


rom kas ogniowych mających być obznajmio= 


nemi ($. 94.) przez kasy powiatowe, jako też — 
przez przełożonych miejscowych jako pojedyn= 

czych poborców ($.95.) za pobieraniem remune- 
racyi przez dyrekcyę mającćj być ustanowioną. 


$. 118. 


Na ten koniec i zarazem na pokrycie ko- 
sztów za materyały biórowe landratów, recep- 
torów i komisarzy obwodowych i za inne za- 
chodzące potrzeby, mianowicie co do kas i lo- 
kalów czynności, opału it. d. przy pojedyn- 
czych recepturach, dyrekcyi na przyszłość 


38] 


kuͤnftig in dem Etat eine angemeſſene Summe zur 
Di.ispoſition geſtellt werden. 


$. 119. 


Die Kaſſengeſchaͤfte ſind ſo zu betreiben, daß 
alle Geldverſendungen zwiſchen der Regierungs⸗ 
Hauptkaſſe und den einzelnen Kreiskaſſen moͤglichſt 
vermieden, die der erſteren obliegenden Zahlungen 
auf die letzteren delegirt und demnach von den 
lletzteren an die erſteren ſoviel irgend thunlich nur 
Quittungen uͤber die auf Anweiſung geleiſteten 
>. Zahlungen eingeſendet werden. 


$. 120. 


Da alle Zahlungen ohne Unterſchied bei der 
Direktion nachgeſucht und von ihr feſtgeſetzt und 
angewieſen werden, fo leiſten auch die Kreisrezep⸗ 
turen alle auf ſie delegirten Zahlungen ihrerſeits 
nur im Namen und fuͤr Rechnung der Regierungs⸗ 
Hauptkaſſe, und dürfen keine Auszahlungen ohne 
deren ſpezielle Anweiſung leiſten. Um zu dieſem 
Zwecke eine ununterbrochene Ueberſicht von dem 
Zuftande der Kreisrezepturen zu haben, muͤſſen 
letztere am Schluſſe jeden Monats der Direktion 
einen Abſchluß von dem Soll, Iſt, Reſt und Be⸗ 
ſtande der Kreis⸗Feuerſozietaͤtsfonds einſenden. 


$. 121. 


Was die Rechnungs abnahme betrifft, fo muß 
jede Kreiskaſſe bis zum 1. Oktober jeden Jahres 
eine ſpezielle Nachweiſung der eingegangenen Zah⸗ 
lungen und der etwanigen Reſte der Sozietaͤts⸗ 

direktion einreichen. 


$. 122. 


Darauf zu halten, daß die Ablieferung der ein⸗ 
gegangenen Beiträge baar und in Quittungen úber 
auf Anweiſung geleiſteten Zahlungen mit der 
eſtnachweiſung pünktlich erfolge, liegt der Sozie⸗ 


H 


` tatebireftion bei eigener Verhaftung ob, 
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w etacie przyzwoita suma do dyspozycyi sta- 
wioną będzie. 


$. 119. 


Czynności kasowe tak prowadzone być mu- 
szą, iż wszelkie przesełki pieniężne między głó- 
wną kasą regencyiną a pojedynczemi kasami 
powiatowemi, należące do pierwszej zapłaty na 
ostatnie delegowane, a zatem od ostatnich do 
pierwszćj ile możności tylko kwity na zapłaty 
uiszczane wskutek zlecenia, przesłane zostaną. 


$. 120. 


Ponieważ wszystkie zapłaty bez różnicy 
u dyrekcyi poszukiwane i przez nią ustano- 
wione i asygnowane będą, zatem też receptury 
powiatowe wszystkie do nich delegowane za- 
płaty ze swćj strony tylko w imieniu i za ra- 
chunek głównej kasy regencyinćj uiszczają 
i żadnych zapłat bez jćj specyalnćj asygnacyi 
uiszczać nie mają. Aby mieć na ten cel nie- 
przerwany przegląd o stanie recepłur powiato- 
wych, też ostatnie, na końcu każdego miesiąca 
dyrekcyi wykaz o stanie wpływów, gotowizny, ` 
resztöw i remanentów powiatowych fundu- 
szów towarzystwa ogniowego nadesłać muszą. 


$. 121. 


Go się tyczy odebrania rachunku, kasa po- 
wiatowa powinna aż do dnia 1. Października 
każdego roku specyalny wykaz nadeszłych za- 
płat i jakichkolwiek zaległości dyrekcyi towa- 
rzystwa przesłać. 


$. 122. 


Towarzystwo pod własną odpowiedzialno- 
ścią jest obowiązane, na to trzymać, ażeby od- 
danie nadeszłych sum w gotowiźnie i w kwi- 
tach względem zapłat na asygnacyą uiszczonych 
zè spisem zaległości punktualnie nastąpiło. 


$. 123. 


Jede Regierungs-Hauptkaſſe legt alljährlich 
eine foͤrmliche und vollſtaͤndige Rechnung ab. 


$. 124. 


Dieſe wird zunaͤchſt von der Sozietaͤtsdirektion 
revidirt und hierauf mit dem Reviſionsprotokoll 
den Nepräfentanten ($. 100.) zur Superreviſion 
und Ertheilung der endlichen Decharge vorgelegt. 


Bei etwaigen Differenzen zwiſchen den Re⸗ 
praͤſentanten und der Direktion entſcheidet der 
Oberpraͤſident, welcher auch event. die Decharge 
der Rechnung ertheilt. i 


$. 125. 


Uebrigens ſteht nicht nur jedem Affoztirten die 
Einſicht der Rechnungen nach bewirkter Revifion 
derſelben bei der Sozietaͤtsdirektion frei, ſondern 
es ſoll auch alljährlich auf den Grund des Re⸗ 
viſionsprotokolls und der erfolgten Decharge eine 
ſummariſche Ueberſicht von dem Zuſtande des 
Feuerſozietaͤts-Fonds durch das Amtsblatt zur 
öffentlichen Kenntniß gebracht, und eine Abſchrift 
dieſer Ueberſicht dem Oberpraͤſidenten eingereicht 
werden. 


$. 126. 


Die Juſtifikation der Kaſſeneinnahmen erfolgt 
auf folgende Weiſe: 


a) das Soll der jaͤhrlichen ordentlichen und Fun⸗ 
dations-Beitraͤge wird durch ein auf das 
Lagerbuch gegruͤndetes Atteſt der Sozietaͤts⸗ 
direktion, das Soll der etwanigen außer⸗ 
ordentlichen Beitraͤge aber ($. 31.) durch das 
in beglaubigter Abſchrift beizufuͤgende Aus⸗ 
ſchreiben der Direktion und die derſelben an⸗ 
zuſchließende Repartition belegt; 


§. 123. 


Każda główna kasa regencyina sklada co- 
rocznie formalny i zupełny rachunek. 


$. 124. 


Takowy najprzód przez dyrekcyę towarzy- 
stwa sie zrewiduje a potém z protokulem re- 
wizyinym reprezentantom ($. 100.) do super- 
rewizyi i udzielenia definitywnego pokwitowa- 
nia się przedłoży. 


Przy jakichkolwiek dyferencyach między 
reprezentantami a dyrekcyą stanowi naczelny 
prezes, który również ewent. pokwitowanie 
rachunku udziela. 


$. 125. 


Z resztą służy nietylko każdemu stowarzy- 
szonemu przegląd rachunków po uskutecznio- 
nćj rewizyi takowych u dyrekcyi towarzystwa, 
lecz też corocznie na mocy protokułu rewi- 
zyinego i nastąpionego pokwitowania, suma- 
ryczny wykaz o stanie funduszu towarzystwa 
ogniowego w dzienniku urzędowym do publi- 
cznćj wiadomości ma być podanym i kopia 
tego wykazu naczelnemu prezesowi nadesłaną. 


$. 126. 


Iustyfikacya dochodów. kasowych nastąpi 
w następującym sposobie: 


4) wpływ rocznych zwyczajnych i składek. 


fundacyinych przez atest dyrekcyi towa- 
rzystwa na xiędze gruntowćj uzasadniony, 
wpływ jakichkolwiek składek nadzwyczaj- 
nych zaś ($. 31.) przez wypisanie dyrekcyi 
w uwierzytelnionćj kopii i dołączoną do 
niego repartycyę udowodnionym zostanie; 
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b) von denjenigen Theilnehmern, welche im Laufe 
des Jahres Strafbeitraͤge zu entrichten haben, 
oder eintreten, oder ihre Verſicherungsſummen 
erhoͤhen laſſen, oder welche eine Herunter⸗ 
ſetzung derſelben erleiden ($$. 12. 26. 34. 42. 
bis 44.), hat die Direktion ein beſonderes 
Merzeichniß, oder ein Atteſt, daß Zu⸗ und 
Abgang dieſer Art nicht ſtattgefunden haben, 
zum Rechnungsbelage auszufertigen; 


9) etwanige außerordentliche Einnahmen muͤſſen 
SA durch beſondere Vereinnahmungsorders der 
ka Direktion juſtifizirt werden; 


d) wenn wider Erwarten Beitraͤge im Ruͤckſtande 
bleiben, ſo ſind ſolche Reſte durch beſondere 
Atteſte und, wenn ſie gar unbeibringlich wer⸗ 
den ſollten, durch beſondere von der Direktion 
ertheilte Niederſchlagungsorders nachzuweiſen. 


$. 127. 


Bei der Ausgabe iſt die Hauptpoſt: „an be⸗ 

zahlten Brandverguͤtungsgeldern“, ſowie jede an= 

deere nicht feſtſtehende Ausgabe an Praͤmien, Ge- 

buͤhren 2c. durch förmlich ausgefertigte Feſtſetzungs⸗ 

dekrete und reſp. Zahlungsorders der Direktion, 

ingleichen durch gehörige Quittungen der Em: 
pfaͤnger zu juſtifiziren. i 


Die feſtſtehenden Verwaltungsausgaben, als 
Gehaͤlter und dergleichen, werden durch die ge⸗ 
bórig genehmigten Etats und durch kaſſenmaͤßige 

Quittungen juſtifizirt. 


$. 128. 


۳ Andere Generalkoſten, dergleichen z. B. bei 
den Schadenaufnahmen, bei den ſtattfindenden Re- 

viſionen und ähnlichen Gelegenheiten vorfallen, 
er auch auf Praͤmien und dergleichen verwendet 
erden, ſind gleichfalls durch foͤrmlich ausgefer⸗ 
ligte Feſtſetzungsdekrete oder Zahlungsorders der 


958 


b) od tych uczestników, którzy w biegu roku 2 ۱ 


składki karne opłacać mają albo wstępują, 
lub swoje sumy zabezpieczenia podwyż- 
szyć każą, albo którym takowe się zniżają 
(SS. 12. 26. 34. 42. az do 44.) dyrekcya po- 
winna osobny spis lub atest do dowodu 
rachunkowego wygotować, że dochód 
i rozchód tego rodzaju nie miał miejsca; 


c) jakiekolwiek nadzwyczajne dochody mu- 
szą przez osobne rozkazy dochodowe dy- 
rekcyi być justyfikowane; 

d) jeżeli mimo spodziewania składki w zale- 
głości pozostają, takie reszty przez oso- 
bne atesta, a gdyby się stać miały całko- 


wicie nie do ściągnienia, przez osobne ze | 


strony dyrekcyi udzielane rozporządzenia 
umorzenia udowodnione być muszą. 


8. 127. 
Przy wydatkach główna suma: »zapłaco- A 


nych pieniędzy na bonifikacyę szkód«, jako 
też każdy inny nie stały wydatek premii, nale- 


Żytości i t. d. przez formalnie wystawione de- 


kreta ustanawiające i resp. rozkazy do zapłace- 
nia dyrekcyi, niemnićj przez należyte kwity 
pobierających udowodnioną być musi. 

Stałe wydatki administracyine, jako to sa- 
larye i inne tym podobne przez należycie po- 


twierdzone etaty i przez kasowe kwity się udo- | 


wadniają. 


$. 128. 


Ze 


Inne koszta generalne, jakiekolwiek np. 


przy spisaniach szkód, przy rewizyach i tym- 1 


podobnych okazyach zachodzą, albo też na 


premie i tympodobnie obrócone zostaną, ró- | 


wnież przez formalnie wystawione rozporza- 
dzenia ustanawiające albo rozkazy zapłaty dy- 


Nr 
P SE AEA 


„ 8 ër 


Direktion nebft kaſſenmaͤßigen Quittungen der Em⸗ 
pfaͤnger zu belegen. 


Es gilt hierbei naͤchſt den Beſtimmungen der 
$$. 110. 111. als Regel, daß Staats⸗ oder Kom- 
munal⸗Beamte, ſoweit fie nicht unentgeltlich zu 
fungiren und zu reiſen verpflichtet ſind, Hand⸗ 
werksmeiſter u. ſ. w., an Diaͤten, Verſaͤumniß⸗ 
und Zehrungskoſten, Reiſegeldern u. ſ. w. nach 
eben denjenigen Sagen remunerirt werden, die 
ihnen bei aͤhnlichen Geſchaͤften für öffentliche Rech⸗ 


nung aus Staatskaſſen zukommen wuͤrden. 


Zu etwanigen außerordentlichen Ausgaben, welche 
ſich auf das gegenwaͤrtige Reglement nicht gruͤn⸗ 
den, muß die Zuſtimmung der Repraͤſentanten des 
bezuͤglichen Regierungsbezirks und die Genehmi⸗ 
gung des Oberpraͤſidenten eingeholt werden. 


$. 129. 


Um die kuͤnftige Ueberſicht aller das Feuer⸗ 
ſozietaͤtsweſen betreffenden Data zu erleichtern, 
müffen alle Jahresrechnungen nach folgender Form 
angelegt werden: 


1) bei der Einnahme ſind die Beitraͤge, in dem 
erften Titel fir jede Klaſſe abgeſondert, mit 
Angabe der Generalſumme der Verſicherungs⸗ 
kapitalien der betreffenden Klaſſe und des fuͤr 
die Abtheilung reglementsmaͤßig ſtattfindenden 
Prozentſatzes, nach den Unterabtheilungen: 
ordentliche und außerordentliche Beitraͤge, in 
Rechnung zu ſtellen, wogegen die Fundations⸗ 
beitraͤge in dem zweiten Titel ohne Unter⸗ 
ſcheidungen in folle verrechnet werden konnen; 


) bei der Ausgabe muß in dem erſten Mus- 
gabetitel: „an bezahlten Brandverguͤtungs⸗ 
geldern“ jeder einzelne Brandunfall nament- 
lich aufgefuͤhrt und in beſonderen Kolumnen 
vorn die Verſicherungsſumme des Gebaͤudes 
nachgewieſen, die Beitragsklaſſe, zu welcher 
es gehoͤrt, bezeichnet und die Summe der 
ſtattgefundenen Beſchaͤdigungen vermerkt 
werden. ö 


rekcyi wraz z kasowemi kwitami pobierających 
udowodnione być mają. 


Obok postanowieniom SS. 110. 111. uważa 
się tu za prawidło, że urzędnicy krajowi lub 
komunalni, o ile do bezpłatnych funkcyi i do. 
podróż nie są obowiązani, majstrowie rze- 
mieślniczy i t. d. te same dyety, koszta zmudy 
i żywności, podróżowe i t. d. jako remunera- 
cye pobierają, któreby im przy podobnych za- 
trudnieniach na publiczny rachunek z kas rzą- 
dowych służyły. 

Do jakichkolwiek nadzwyczajnych wydat- 
ków, które się do niniejszego regulaminu nie 
stosują, przyzwolenie reprezentantów doty- 
czącego obwodu regencyinego i potwierdzenie 
naczelnego prezesa zasięgniętćm być mus. 


§ 129; 
Aby przyszły przegląd wszelkich szczegó- 


łów dotyczących się spraw towarzystwa ognio- 
wego ułatwić, wszystkie rachunki roczne w na- 


stępującćj formie założone być muszą: 


1) przy dochodzie składki w pierwszym ty- 
tule za każdą klasę z osobna, z podaniem ` 
sumy ogółowćj kapitałów asekuracyinych 
dotyczącćj klasy i pozycyi procentowej dla 
oddziału według regulaminu miejsce ma- 
jący, wedle oddziałów niższych: zwy- 


czajne i nadzwyczajne składki na rachu- :? 


nek stawione być mają, gdy zaś składki > 
fundacyine w drugim tytule bez różnic in 
folle porachowane być mogą; RA 

2) przy rozchodzie musi w pierwszym tytule 
rozchodowym: » zapłaconych pieniędzy 
na bonifikacye pożarów« każdy osobny 
przypadek pożaru mianowicie być zapi- 
sany i w osobnych kolumnach, w któ- 
rych suma zabezpieczenia budynku udo- 
wodnioną, klasa składkowa, do którćj ta- 
kowy należy wymienioną i suma wynik- 
łych szkód być zakonotowaną. 


. H. 130. 


Der Feuerſozietaͤts-Fonds wird bei den gewoͤhn⸗ 
lichen از‎ nafliden und den ſonſt ſtattfindenden 
extrgordinairen Reviſtonen der Regierungs⸗Haupt⸗ 
kaſſen durch die Kaſſenreviſions-Kommiſſion mit- 
revidirt. 


XIII. Verfahren in Rekurs⸗ und Streit- 


$. 131. 


Beſchwerden uͤber das Verfahren der Bezirks⸗ 

kommiſſarien und Ortsbehoͤrden oder Anfragen der 

lletzteren ſind zunaͤchſt bei der Direktion, in hoͤherer 

Inſtanz aber bei dem Oberpraͤſidenten der Pro⸗ 
vinz anzubringen. 


$. 132. 


Die Beſchwerden, welche uͤber die Direktion 
anzubringen, und die Anfragen, welche von letzte⸗ 
rer zu machen ſein moͤchten, gelangen gleichfalls 
an den Oberpraͤſidenten und in letzter Inſtanz an 
den Miniſter des Innern. 


133 


Sür die Streitigkeiten, welche über die gegen- 
ſeitigen Rechte und Verbindlichkeiten zwiſchen der 
Sozietaͤt und einem oder mehreren Aſſozürten ent⸗ 
ſtehen, verbleibt es bei dem ordentlichen Wege 

Rechtens, wenn der Streit fich auf die Frage be⸗ 

zieht, ob der (angeblich) Aſſozürte ruͤckſichtlich 
eines ihn betreffenden Brandſchadens uͤberhaupt 
als zur Sozietaͤt gehoͤrig zu betrachten, oder aber 
im überhaupt eine Brandſchadenverguͤtung zu 
verſagen ſei oder nicht. 


960 


$. 130. 


Fundusz towarzystwa ogniowego przy zwy- 
czajnych miesięcznych i innych następujących 
nadzwyczajnych rewizyach głównych kas re- 
gencyinych przez kasową komisyę rewizyiną 
spółrewidowanym zostanie. 


XIII. Postępowanie w przypadkach re- 
kursowych i spornych. 


$. 131. 


Zażalenia względem postępowania komisa- 
rzy obwodowych i władz miejscowych, lub 
zapytania tych ostatnich najprzód u dyrekcji, 
we wyższćj instancyi zaś u naczelnego prezesa 
prowincyi zaniesione być mają. 


$. 132. 


Zażalenia, któreby przeciw dyrekcyi zanie- 
sione i zapytania, któreby przez ostatnią czy- 
nione być miały, idą również do naczelnego 
prezesa a w ostatnićj instancyi do Ministra 
spraw wewnętrznych. 


$. 133. 


Dla sporów, które wględem wzajemnych 


praw i obowiązków między towarzystwem i je- 


dnym lub kilkoma stowarzyszonymi powstają, 
pozostaje się przy zwyczajnćj drodze prawa, 


jeżeli spór się odnosi na kwestyę, czy (do- 
mniemany) stowarzyszony ze względu na do- 
tyczącą szkodę pożarową w ogóle jako nale- 


żący do towarzystwa ma być uważany, albo — 
mu zaś w ogóle bonifikacya szkody pozarowej 


ma być odmówioną, czy nie. 


c 


EE EE 


Auch foll es dem Brandbeſchaͤdigten ۵۲ 


ſein, wenn er im Falle des H. 24. einen geringe- 


ren als den Betrag des verſicherten Werthes der 
abgebrannten Baulichkeit als Brandſchadenverguͤ⸗ 
tung erhalten hat, gegen die Direktion im Wege 
des Prozeſſes auf Zahlung der vollen Brandſcha⸗ 
denverguͤtung zu klagen. 


$. 134. 


Fuͤr alle uͤbrigen Streitfaͤlle außer den vor⸗ 
ſtehend bezeichneten, namentlich bei Streitigkeiten 
uͤber die Aufnahme der Taxen oder der Brand— 
ſchaͤden, über den Betrag der Feuerverguͤtungs— 
Gelder, uͤber die Zahlungsmodalitaͤten, uͤber zu be⸗ 
zahlende Koſten und dergleichen findet hingegen 
der ordentliche Rechtsweg nicht ſtatt, ſondern es 
ſteht dem betheiligten Intereſſenten, welcher ſich 
bei der Feſtſetzung der Direktion nicht beruhigen 
will, nur der Weg des Rekurſes an die im H. 131. 
bezeichneten Staatsbehoͤrden zu. 


$. 135. 

Jeder angeſtellte Baubeamte iſt ſchuldig, inner⸗ 
halb ſeines Geſchaͤftskreiſes den etwanigen Anfor⸗ 
derungen der Direktion zu Tax- oder Brandſcha⸗ 
denaufnahmen zu genuͤgen. 


Sind dabei Reifen nöthig, fo bezieht der Bez 
amte die reglementsmaͤßigen Diaͤten und Fuhr⸗ 
koſten, wie ſolche der Staat verguͤtet, in ſeinem 
Wohnorte aber nur die Diaͤten ſeines Grades. 


H. 136. 

Jede oͤffentliche Behoͤrde iſt verpflichtet, der 
Feuerſozietaͤts-Direktion jede von derſelben erbetene 
und zu ihrem (der requirirten Behoͤrde) Geſchaͤfts⸗ 
kreiſe gehoͤrige Auskunft, ſoweit nicht beſondere 
geſetzliche Bedenken entgegenſtehen, zu ertheilen. 


Uszkodzonemu przez pożar również ma 
być dozwolonćm, jeżeli w przypadku $. 24. 
mniejszą jak sumę zabezpieczonćj wartości spa- 
lonego budynku jako bonifikacyę szkody po- 
żarowćj otrzymał, przeciwko dyrekcyi w dro- 
dze procesowćj o zapłatę pełnćj bonifikacyi 
szkody pożarowej skarzyć. 


$. 134. 


Dla wszelkich innych sporów prócz powy- 
żćj wymienionych, przy sporach względem 
spisania tax albo szkód pożarowych, względem 
sum bonifikacyinych pożarowych, względem 


sposobów zapłaty, względem kosztów zapła- 


cić się mających i tympodobnych zwyezajna ` 
droga prawa zaś nie ma miejsca, lecz służy in- 
teresentowi, który się przy decyzyi dyrekcyi 
nie chce uspokoić, tylko droga rekursu do 
władz Rządowych w $. 134. wymienionych. 


$. 135. 


Każdy umieszczony urzędnik budowniczy 
jest winien wśród swego obwodu procedero- 
wego, jakimkolwiek wymaganiom dyrekcyi 
względem przyjęcia tax albo szkód pożaro- 
wych zadosyć uczynić. | 


Jeżeli na to podróże są potrzebne, naten- 
czas urzędnik pobiera regulaminowe 'dyety 


i koszta podróży jak Rząd takowe bonifikuje, 
w swoim miejscu zamieszkania zaś tylko dyety 
swego stopnia. ża 


$. 136. 


Każda publiczna władza jest obowiązana, 
dyrekcyi towarzystwa ogniowego każdą przez 
nią uproszoną i do jéj (rekwirowanćj władzy) 
okresu czynności należącą odpowiedź udzie- 
lać, o ile osobne prawne wątpliwości temu nie 
są przeciwne. 


XIV. Prämien, welche die Sozietät ge- 
$. 137. 


| mir vorzuͤgliche Auszeichnung bei dem Loͤſchen 
eines die Sozietaͤt betreffenden Brandes gewaͤhrt 


Sc dieſelbe nach freiem Ermeſſen der Direktion eine 
Praͤmie von fünf bis zwanzig Thalern und für 


die Entdeckung einer Brandſtiftung, wenn gegen 
den Angeklagten ein Strafurtheil ergangen iſt, eine 
Praͤmie bis zu der Hoͤhe von Einhundert Thalern. 


D 


XV. Anfang der Gültigkeit dieſes 
Reglements. 
$. 138. 


i Das gegenwaͤrtige revidirte Reglement tritt mit 
dem 1. Januar 1861. in Guͤltigkeit. 


Gegeben Berlin, den 18. November 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
A 1 Regent. 


v, Patow. Gr. v. Schwerin. 


XIV. Premie, którę towarzystwo 
dozwoli. 


$. 137. 

Za odznaczające się usiłowanie przy gasze- 
niu pożaru towarzystwo interesującego, ta- 
kowe według wolnego zdania dyrekcyi udziela 
premię od pięciu aż do dwudziestu talarów 
i za odkrycie spowodowanego pożaru, skoro 
przeciw oskarzonemu wyrok kary jest wydany, 
premię aż do wysokości stu talarów. 


XV. Zaczecie ważności niniejszego re- 
gulaminn. 


$. 138. 


Niniejszy rewidowany regulamin z dniem ۰ 
Stycznia 1864. w moc wstępuje. 


Dan w Berlinie, dnia 18. Listopada 1860. 
(L.S.) Wilhelm, Xiążę Pruski, 
Regent. 


Patow. Hr. Schwerin. 


SE Z 


> 96 


Beilage A. zy $. 17. 
mmm 


Sue fozietóts - ۲ 


das 
im 


landräthlichen Kreiſe 
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Gefertigt und eingeſendet unter Verſicherung 
der Richtigkeit von dem 


Orts vorſtande. Beſitzer. Bezirks-Kommiſſarius. 


Jahrgang 1860. (Nr. 5290) [134] 
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Lau- Namen 61111! 8 
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nähere Angabe der Ringwaͤnde und 
ihrer Beſtim⸗ Schornſteine, 
mung. Zahl der Stockwerke. 
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Nebengebaͤude. 
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Daß vorſtehende Beſchreibung der Gebaͤude von den Beſitzern derſelben eigen⸗ 
haͤndig vollzogen iſt, und daß ſolche nichts enthaͤlt, was mir nach eigener Be⸗ 
ſichtigung als wahrheitswidrig bekannt waͤre, auch die in der letzten Kolumne 
begehrten Verſicherungsſummen den muthmaaßlichen Werth der Gebaͤude nach 
den im H. 20. des Reglements aufgeſtellten Begriffen nicht uͤberſteigen, wird 
hiermit pflichtmaͤßig beſcheinigt. 
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2 
Ze powyższy opis budynków przez posiedzicieli takowych własnoręcznie 
jest podpisany, i że takowy nic nie zawiera, co mi po własném oględywa- 
niu za przeciwnie prawdzie było znajomćm, że również żądane w ostatnićj 
kolumnie sumy zabezpieczenia spodziewaną wartość budynków według 
prawideł w $. 20. regulaminu wystawionych nie przechodzą, niniejszem 
sumiennie się poświadcza. 
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